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Eicaywyn

H mmapouca TrTuxiakn epyacia atroTeAei petd@pacn Twv oeAidwv 1-11 Tou
apbpou Twv Lucia Ruiz Rosendo kai Clementina Persaud “Interpreters and
interpreting in conflict zones and scenarios: A historical perspective”, Tou
ONUOCIEUTNKE OTO ETTIOTNUOVIKO TTEPIOBIKG Linguistica Antverpiensia, New
Series — Themes in Translation Studies. Otrwg utrodnAwveTal atrd ToV TiTAO, TO
AapBpo TTpaypaTeUETal TOV POAO Tou diepunvEéa KaTd Tn SiIdpKEIa CUPPALEWV aTTO
TNV apXxaidtnTa £wg OAPEPA. ZUYKEKPIYEVA, ol oeAideg 1-11 TOU e
aTTaoXO0ANCAvV OTNV TTapoUca £pYaCia agopouV TNV EI0aywyr Tou apbpou, TIg
YEVIKEG UTTOEVOTNTEG OXETIKA e TN diEpunVEia Kal Tov dIEpUNVEQ OTIC CUPPAEEIC,
TN digpunveia oTIg ouppdelg kab’ OAn Tn didpkela TNG I0TOPIAG WG IOTOPIKA
avadpopr], Kabwg Kal OAO To KOPPATI TNG apxaidTnTag. Na emonuaveei Twg 1o
ApBbpo KAAUTITEl XPOVIKA OAEC TIC IOTOPIKEG TTEPIOOOUC WG TR Oikn TNG
NupeuBépyng 10 1945, TTou atroTeAei TNV KaTadikn Tou valiopou otnv EupwTrn.
ETTENECa TO OUYKEKPIMEVO ATTOOTIAOMA, KABWG aAQEVOG HE evOIAQEPEl N
Beparoloyia Tou, Bewpw TTOAU evdia@épov To BEPa Tou pdAou Tou digpunvéa
OTIG EUTTOANEPEG CWVEG, KABWGS a@opd TNV €CEAIEN TOU TTAYYEAUATOG HAG OAAG
Kl TO TTWG TO AVTIMETWTTICE N EKAOTOTE KOIVwVia. AQETEPOU €ival TTOAU ETTIKAIPO
ME TOuG v e€eAicel TToAépoug otnv Oukpavia, kai T Méon AvaTtoAr} aAAG Kai Tnv
eMTTAOKA TNG EAAGSOG 0€ GAOUG aUTOUG TOUG TTOAEUOUG.

2XETIKA UE TN METAPPACTIKI dladIKaaia, apou £yIVE avAyvwar) ToU TTPWTOTUTTOU
KEINEVOU OPKETEG QPOPEG, £TOI WOTE VA Yivel 000 TO duvaTOV TTIO KATAVONTO TO
TTEPIEXOPEVO TOU, TTPAYHATOTTOINONKE N HETAPPACT TOU TTPWTOTUTTOU ayYAIKOU
Keiévou.  Katd Tn  PETAQPOOTIKA  dladIkaoia  TTPOEKUYAV  OPICHEVEG
METAPPAOTIKEG OUOKOAIEG TTOU N HETAQPAOTPIA KARONKE va QAVTIUETWTTIOEI
XPNOIUOTIOIWVTAG Mia O€lpd atrd OTPATNYIKEG TIG OTIOIEG AVAPEPEI OTOV
OXOANIQOoPO TNG MeETA@paong. TEAog, yivetalr agloAdynon tng ToidTNTAG TNG
META®PaOoNG Kal TTapatiBevral n BiBAloypagia kal OAEG oI TINYEG TIG OTTOIEG
XPNOIUOTIOINCE N METAPPACTPIA.

NECeIC-kKA€10IG:  digpunveia, OupPAEIC, 10TOPIKA avadpour, apxaloTnTa,
METAPPAOCTIKEG DUOKOAIES



Abstract

This dissertation is an attempt to translate a specialized text about an historical
approach regarding the interpretation in conflict zones and different periods of
history published in Linguistica Antverpiensia, New Series: Themes in
Translation Studies. The aim was to transfer it adequately, using all the tools
and techniques at the translator’s disposal. The translator's main focus during
the translation process was to create a functional equivalent in the Target
Language. The dissertation also includes the commentary of any difficulties that
occurred during the translation process.

Keywords: interpretation, conflict zones, historical approach, translation
difficulties



NMpwTtdéTUTTO KEiEVO OTA AYYAIKA

Interpreters and interpreting in conflict zones and scenarios: A historical
perspective

This article presents an overview of interpreting in conflict zones and
scenarios in different periods of history as represented in the papers
included in the special issue. Conflict between parties with different
cultural and linguistic backgrounds is pervasive in human history and has
always involved interpreters in the sense of intercultural and linguistic
mediators. Although interpreting became highly professionalized from the
second half of the twentieth century, language brokering in conflict zones is still
an unregulated occupation mainly pursued by untrained interpreters.
Furthermore, there is a lack of recognition of the specific role that interpreters
in conflict situations play. In spite of an increasing awareness of the role of
interpreters in conflict zones and an expanding scholarly literature on the
subject, we believe that more monographs adopting a historical standpoint are
needed. The aim of this special volume is to shed light on the characteristics,
ideology, status, neutrality, occupation, role in the different stages of the
conflict, training issues, and working practices and procedures of interpreters
in conflict zones.

1. Interpreting in conflict zones

Conflict, and therefore language brokering in conflict zones, has been pervasive
throughout human history. Conflict arises in response to a threat, whether as a
result of clashes between peoples and nations or in the midst of a community.
And when one of the parties does not speak the language of the other, some
type of language mediation is necessary. Despite the frequent invisibility of
interpreters in the historical record and the mutability of the interpreter’s status
or role, the need for and importance of interpreters is undeniable (Baigorri,
2014a, 2014b; Campbell, 2001; Delisle & Woodsworth, 2012; Mairs, 2011;
Roland, 1999). Many multilingual historical events, such as the signing of
treaties, peace accords and military and trade negotiations, would have
necessarily required language intermediaries for their implementation, whether
or not the presence or qualifications of the interpreter is mentioned in the
historical record. In this connection, it is important to note that the importance
of reliable language brokers has been long recognized in at least some contexts
(Caceres-Wirsig, 2012; Galan, 2011; Gehman, 1914; Hermann, 1956/2002;
Roland, 1999), as demonstrated by the provision of professional training for
language mediators, even though such training is rarely referenced in the
literature (Baigorri, 2015; Caceres-Wiursig, 2012; Child, 2010; Roland, 1999).
Indeed, in discussing the role and the presence of interpreters in different
settings, Mairs (2011) stresses the importance of noting those occasions on
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which interpreters were not involved, as they were more than likely exceptions
to the general rule. Among the possible reasons for the invisibility of the
interpreter in the historical record are: (1) the primacy of the written word over
the spoken word, which means that translators’ activities are more likely to have
been chronicled than those of interpreters; (2) social status and gender, as the
individuals recruited as language brokers were usually enslaved women,
members of sub-castes, prisoners of war, displaced individuals, or victims of
circumstance, and (3) the fact that historians cannot be expected to include
every single available detail in their accounts of important historical events,
meaning that the participation of individuals in secondary roles, such as
interpreters or language brokers, may go unrecorded (Delisle & Woodsworth,
2012; Roland, 1999). Furthermore, even on those occasions when their
presence is mentioned, interpreters working in conflict zones are rarely referred
to by name or singled out for detailed description or comment. As a result, very
few interpreters have been named or included in history books, although a few
records of their participation and work do exist. The scarce information available
on these interpreters derives from a variety of sources that generally focus on
commercial, political, historical and military events, rather than on interpreting
as a professional activity. This oversight is starkly described by Roland
(1999:7), who refers to interpreters as “the missing link”. This trend began to
move in the reverse direction, however, at the end of the twentieth century and
beginning of the twenty-first century, when scholarly interest in interpreting in
conflict zones increased and began to be studied from different angles, as
evidenced by the work of authors such as Andres (2012), Baigorri (2014a),
Delisle & Woodsworth (2012), Gaiba (1998) and Roland (1999). In fact, the
seminal works on the history of interpreting by Baigorri (2015), Delisle and
Woodsworth (2012), Takeda and Baigorri (2016) and Roland (1999) provide us
with an explicit weft of the role played by interpreters in different settings
throughout history.

2. Interpreters in conflict

In the past decade, various authors have agreed on the need to examine the
role played by translators and interpreters during conflicts in different regions
(cf. Baker, 2010a, 2010b; Collier, 2010; Dragovic-Drouet, 2007; Footitt & Kelly,
2012; Inghilleri, 2008, 2009; Juvinall, 2013; Ozawa, 2008; Palmer, 2007;
Rafael, 2007; Stahuljak, 2000, 2009; Takeda, 2009; Vieira, 2014). Analyzing
interpreting in conflict zones is not straightforward, however, partly due to the
fact that the relations between the parties involved in conflict tend to be
complicated. Interpreters may potentially play an important role in intelligence
work performed before and during a given conflict (Moser-Mercer & Bali, 2008).
Not all interpreters working in conflicts are professionals, however (Baker,
2010b; Inghilleri, 2010); nor does the fact that an interpreter is working in a



conflict setting necessarily mean that he or she has professional experience as
an interpreter or a linguistic mediator. This is the case with local interpreters,
who are generally recruited because they know the local language and one or
more local dialects as well as the language of the foreign army, or of the
international agencies or organisations that provide humanitarian aid and
organise peacekeeping work (Allen, 2012; Baigorri, 2011; Moser-Mercer & Bali,
2008). Since these individuals are not hired on the basis of prior training or
experience as interpreters, they may not start out with the necessary skills to
interpret adequately. Allen (2012) identifies three categories of war
interpreters— military linguists, contract interpreters and humanitarian
interpreters—and describes their distinct features. For Allen, the military linguist
IS a member of an established system that has access to plentiful financial
resources for training staff to speak the different languages required in conflict
settings throughout the world. Kelly and Baker (2013), however, highlight the
fact that translators and interpreters do not occupy a clearly distinguished role
within the armed forces. The term “interpreter” is used in the military to indicate
a high level of language proficiency, whereas the term “military interpreter”
could include all specialist language tasks, not necessarily only interpreting
and/or language mediation. This fact demonstrates the difficulty of pinpointing
the precise status and role that ought to be played by the interpreting
professional. Contract interpreters are professionals who provide the bulk of the
interpretation services in wars and armed conflicts when the level of violence is
lowered (Kelly & Baker, 2013). They work in different settings, using not only
linguistic skills but also “soft skills” or cross-cultural competencies that are
considered important assets in war and peacekeeping contexts (Baker, 2010b;
Bos & Soeters, 2006; Ingold, 2014; Lewis, 2012; Vieira, 2014).

The last group—interpreters working on the ground with international aid and
news organizations—are less well known, but very much in demand because
their abilities and experience are essential to the parties seeking their services.
Their services may also be required by relief agencies in disaster zones where
there has been an earthquake or an incident involving mass casualties. There
Is some doubt, however, as to whether the reality of the situation is as clear-cut
as Allen’s classification would seem to imply, and one could debate whether
these categories exist as such at present.

3. Interpreting in conflict zones throughout history
In spite of the increasing scholarly interest in the interpreting that takes
place in conflict zones, few studies have examined and/or compared the
interpreter’'s status at different moments in history. The historiography of a
profession not only narrates the passage of time; it has an impact that goes
beyond a mere date- and fact-finding exercise. Observing and analysing the
role played by members of any profession through the lens of time allows us to



understand the complexity of that role in context and to view the situation under
study more objectively. Analysis of the extant historical documents regarding
interpreters in conflict zones provides a wealth of information on interpreters’
behaviour and allows for more precise assessment of the situation within a well-
defined temporal and situational context.
For these reasons, we felt that particular attention ought to be given
to understanding and describing language mediators in conflict-related settings,
especially given the current focus on the role and place of the interpreters in
conflict zones. This focus is due not only to the hazards and dangers they
encounter in the performance of their assignments, but also to the many other
challenges they face related to ethics, neutrality, allegiances, and status. We
also believe that this historical review can help us learn from the past by
providing insights into how certain problems were resolved and helping us to
predict possible difficulties and therefore possibly avoid them. Such a review
could also help to identify possible solutions that may be extrapolated to the
situations faced today by war interpreters.
In recent years, media portrayals of language mediators in war
zones—including reports of violence against them—have highlighted the
paucity of war-related training provided for these individuals; on many
occasions, they are not provided the same protections offered to accredited
interpreters or to members of the military. Despite this neglect, they are
frequently required to perform duties that go far beyond their role and status,
two concepts which are elusive in their own right. It is important to note that
these interpreters’ extremely fragile position is a fairly recent development;
taking a historical perspective allows us to contrast their lack of military training
and protection with that of their counterparts in previous conflicts whose nature
was different from those of the present day.

The attention that interpreting in conflicts is receiving from the
media and the scholarly community at the present time is such that it might
seem that interpreting in conflict zones is a fairly new phenomenon. This is
manifestly not the case, however, as stated above. For this reason, this special
issue reaches back in time to take a retrospective view of interpreting in conflict
settings, with the aim of examining the situation of language brokers at different
times and in diverse places and situations.
This analysis seeks to identify changes in the status, role and recognition of the
interpreter over the centuries. In the light of the general absence of
interpreters and interpreting from historical records, we take a multifaceted
approach to describing general and specific cases of interpreters and
interpreting in their historical contexts. In order to achieve this goal, the
following questions were posed to the contributors to this issue:
e What has been the role of interpreters in conflict zones and in
conflict situations in certain episodes of history concerning working
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practices and procedures?
e What are the policies and norms that have regulated the role of

conflict interpreters throughout history?
e What are the ethics underlying the work of conflict interpreters in
specific periods of history?

e What has been the role of the interpreter in recent conflicts?
e How could the profile and status, neutrality, identity and ideology
of the interpreter working in conflict settings be described? Have
these concepts changed throughout history? Is there a clear
definition of these concepts or do they require a more detailed
analysis?

e What role have interpreters played in the different stages of conflicts
(conflict settlement, conflict transformation and conflict resolution
(Brahm, 2003))?
e What is the role of the interpreter in protracted conflicts?
e What are the present and future directions that research on this topic
might take concerning current and future practices and training that
might enhance the status of these interpreters?

This special issue of Linguistica Antverpiensia brings together scholars
delineating the research field of interpreting in conflict zones, studying its
relationship with history, and trying to answer the research questions listed
above. This collection of articles casts a look back at history, specifically at
people who have served as linguistic and cultural mediators in conflict
zones.

3.1 Antiquity

The first references to the existence of interpreters appear around 2600 BCE
in Ancient Sumer, where a list of words in cuneiform script on a clay tablet found
at Tell Abt Salabikh, Southern Iraq, details a registry of different professions
recorded in hierarchical order. The literal expression “eme-bal”, “to interpret”,
and “to turn” (“bal”) “language” (“eme”), are clearly referred to in this list2 (see
Bellos, 2011; Chrobak, 2013). Moreover, the interpreter's position in this
ranking (eleventh out of eighteen) seems to indicate that interpreters held quite
a high position in Ancient Sumer. It is also worth noting that, in this period,
agreements between different peoples were signed in different languages, a
fact that proves the participation of language brokers in such exchanges
(Chrobak, 2013).

Records from Ancient Egypt also confirm the presence of interpreters in that
civilisation. On the walls of the tombs of the princes of Elephantine, on Qubbet
el-Hawa, a hill near Aswan, one encounters the term jmy--r(A) aw
(“overseer/chief of interpreters”). Here we find a depiction of the dealings of the
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Egyptians of the Sixth Dynasty with Nubia. Interestingly enough, this event
coincides in time with the abandoning of homadism by the Egyptians, which
resulted in a sedentary lifestyle and the development of a large administrative
infrastructure. This change in lifestyle also meant that Egyptians maintained
peaceful contact with foreign peoples from the beginning of the establishment
of their empire (Galan, 1995, 2011). As a result, interpreters were hired by the
court to aid in brokering trade relations and military expeditions, which led to
their being considered one of the seven social classes of the Egyptian
population, a fact that not only acknowledges their existence as professionals
but also illustrates their position in society. Despite this recognition of the
profession, interpreters were considered of low rank in Ancient Egypt, and their
status was similar to that of a seaman or a merchant. Consequently, they were
not much respected socially, despite possessing valuable language skills (Kurz,
1985). It must be stated that despite a preference for noble trainees, most
interpreters in this period were of lower-class birth, slaves or freed men
(Roland, 1999), although nomarchs—supreme chiefs and supervisors of the
local administration (nomes), high-ranking officials in the public administration,
and often bilingual—enjoyed a higher status than interpreters. Despite the
generally low social status of interpreters and the fact that the Egyptians usually
regarded other nations and their languages as barbarian, Egyptians were
aware of the impossibility of ignoring foreign languages when engaging in trade
or military operations. They were thus compelled to work with interpreters.
Another record attesting to the existence of interpreters in Ancient Egypt is the
depiction of a guide-interpreter leading a group of foreigners before the king in
the Amarna tombs on the east bank of the Nile. In fact, in Amarna, on tomb no.
8 (i.e. Tutu’s tomb), an inscription explains how the chief of the foreign
delegation addressed the king through his interpreter. Both Andres (2012) and
Galan (1995) describe how the interpreters represented on the tomb can be
clearly distinguished, as each one is portrayed as two people—as was the
custom in Egyptian hieroglyphs—probably to show that they had to carry out a
task that required them to work into two languages and for two different parties.
In this vein, the tomb biography of Harkhuf4 deserves a special mention as it is
considered the first recorded evidence of the exchanges that took place
between the Egyptian Empire and other peoples. It is important to exercise
caution when drawing conclusions about inscriptions from this period, however,
because the term “interpreter” was potentially used to designate anyone who
spoke foreign languages rather than in the modern sense of a member of a
profession. In fact, many scribes were also translators or interpreters, even
though they had received no formal training to carry out their job. Despite the
lack of training, scribes were acknowledged professionally. Tadmor (1991)
confirms the fact that one special term was used to refer to bilingual scribes—
“se-pi-ru,” borrowed from Aramaic—while another, related, term—
“targummanu”™—was used to refer to the interpreter or the person who
translated oral communications (Hutton & Marzouk, 2012; Péchhacker, 2004;
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Tadmor, 1991). We therefore find two terms for two different professional
activities, although there was no clear separation of tasks in professional
practice nor identification as such by users. As time passed and the importance
of language brokering increased, the custom of selecting young men and
training them to become interpreters arose. Pharaoh Psamtik I, aware of the
increasing need for language brokers, decided to create a caste of brand-new
interpreters when he took the decision to send a large group of young men to
Greece to learn the language of the land (Baigorri, 2015). This pioneering
practice of training language experts was also followed by other important
leaders such as Alexander the Great and Quintus Sertorius6 (Roland, 1999).
Moving forward in time to Carthage, historians mention two events related to
interpreting at war (Gehman, 1914, Taulbee, 1998). Gehman (1914) discusses
the communication problems Carthaginians had with their troops, which were
composed of mercenaries of different origins who spoke many languages,
including Libyan, Iberian, Celtic, Latin, Greek and Punic. This meant they had
to rely on interpreters to relay the commanders’ messages, sometimes having
to communicate orders up to five times due to the multilingual composition of
their army. Many communication problems, with concomitant serious
conseguences, arose as a result of using amateur linguists as language
brokers.

His efforts were hindered by Spendius and Mathos, two deserters and rebel
leaders who convinced the Libyan mercenaries that Gesco was dealing with
them in bad faith. Autaritus, the leader of the Gallic mercenaries in the
Carthaginian army during the First Punic War, argued that Gesco and those
who had been seized with him should be put to death. Since Autaritus spoke
Phoenician, a language that most of the men could understand, he was able to
convince most of them. Even if some men from other nationalities did defend
Gesco, they were not understood because each spoke in their own language.
Gesco was eventually tortured and killed. The inclusion of a detailed report of
these events, describing the eventual capture, sentencing and execution of
Gesco, highlights the significance of the episode. The second documented
event, also narrated by Polybius, occurred during the Second Punic War, when
Hanno the Great waged war in Sicily. Sunianto, a very influential citizen of
Carthage, was elected mediator for communications between Hanno, the
Carthaginian commander, and Hiero Il of Syracuse. In the letters in Greek sent
by Sunianto to Hiero, Sunianto informed Hiero of the approach of Hanno’s
armies. The message was intercepted and he was accused of treason by
Hanno. As a consequence of this affair, the Carthaginian senate ruled that only
official interpreters would be used for communications with the enemy
thereafter, and that no other citizen of Carthage would be allowed to learn
Greek (Gehman, 1914; Hultsch, 1889/2012; Roland, 1999). These detailed,
documented events clearly demonstrate that interpreters played an important
role in the military.
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Turning our attention to Ancient Greece, we see that it, like previous kingdoms
and empires, required the services of language brokers to ensure adequate
communication between peoples or parties within the empire itself who did not
share a common language. The difficulty in clarifying the role of the interpreter
in Ancient Greece is at least partially due to the ambiguity of the terms used to
refer to language brokers. The term “gpunveia” or “hermeneia” rarely referred
only to interpreting or oral translation activities; it was also applied to middlemen
who carried out other tasks of a commercial or general negotiating nature
(Mairs, 2011). This suggests that the interpreter was not only a language
broker, but also a commercial intermediary, or even played both roles at the
same time. This fact is further supported by a document from the Ptolemaic
Dynasty which mentions Apollonios, “the interpreter of the Trogodytes.8” The
confusion is compounded by the fact that the “Hermeneus” (i.e., interpreter)
often performed an additional regulatory function as an “Agoranomos”, who was
akin to a public notary as well as being in charge of supervising every aspect
of a marketplace.

The Greeks did not rely on interpreters solely for commercial transactions. Like
the Carthaginians, their armies included recruits of many different nationalities.
Proof of this can be found in Xenophon’s Anabasis, which is an account of the
march of the ten-thousand-soldier army to the Battle of Cunaxa and back to
Greece (401-399 BCE). This document mentions more than once that Cyrus
the Younger used interpreters and that the presence of interpreters avoided
disaster. Not only are interpreters in general mentioned on several occasions,
but the name of one of these interpreters, Pigres, is given, as well as that of
one of Cyrus’s officers, Glus (Hogdman, 1915), who was sent to congratulate
Meno the Thesallian by Cyrus. Even the commanders of monolingual armies
always had interpreters with them. In Plutarch we find that Alexander the
Great’s expeditions to Central Asia required interpreters of different languages,
including Persian, Hycarnian, Sogdian and Indian. It seems clear from these
accounts that interpreters were present in the ancient Greek army as well as in
the armies of their adversaries. The great demand for linguists in commercial
and military domains is confirmed by the fact that it was common for the Greeks
to be accompanied by interpreters when travelling outside their country,
whether for commercial or military reasons. The importance of language
brokers is further confirmed by the fact that there seem to have been some
individuals who studied languages in order to become fully-fledged interpreters,
while other individuals who studied languages did not do so with the aim of
becoming an interpreter but nevertheless ended up working in the profession
for other reasons. Examples of these individuals include Themistocles, who
studied Persian, and Ovid, the poet, who knew Getic and Sarmatian (Gehman,
1914). Another key point to remember is that some interpreters grew up in a
bilingual environment or had exogamous parents, which paved the way for
careers as interpreters. For evidence of the polyglot nature of the Roman

14



Empire, we need only consider its geographic extension. Educated Romans
from the Republic onwards were required to master Latin, as a precondition to
participation in the world’s government, and Greek, in order to participate in the
empire’s cultural life. The Romans, like the Greeks before them, showed little
interest in learning the languages of the so-called barbarian tribes and would
do so only for practical reasons (Rochette, 1996). Caesar’s use of interpreters
Is mentioned in the Commentaries on the Gallic War, or Bellum Gallicum;10 it
can also be presumed that other commanders in the Roman army had
language brokers available to help them communicate with the peoples and
dignitaries of the lands they conquered. Interpreters were present not only in
the military but also in diplomatic assemblies and meetings, where their
presence was accepted without question (Torregaray, 2009). In Rome, the
Latin term “interpretes” was used to refer to both translators and interpreters in
the sense of intermediaries who brokered the conclusion of a contract between
two parties (Tanase & Muscalu, 2013). P6chhacker (2004) believes that the
reason for this double meaning could be that the term is derived from “partes”
or “pretium”, which is what adds the meaning of “middleman”, “intermediary” or
“‘commercial go-between” to the description. In addition, these two Latin terms
refer to an individual who explains the meaning or makes sense of what others
have difficulty understanding. Interpreters in Roman times were full-time
professionals, and were paid for their services by the national treasury. In spite
of this, interpreters were not acknowledged as a professional body in the army
during Roman times, and they would have to wait until the 5th century for this
recognition. Spies, who also tended to be bilingual, were referred to by the
same term used for interpreters (i.e., “interpretes”), therefore occasionally
making it difficult to differentiate between spies and interpreters in the historical
record (Caceres-Wirsig, 2012). This was probably because spies were not the
only language experts hired by the military. These individuals were also usually
appointed to sensitive missions; they were mostly natives of barbarian
countries, but were also highly Romanised. Being natives of the regions where
they operated as spies made it easier for them to get into enemy territory and
obtain information that was essential to the Roman army (Tanase & Muscalu,
2013). Peretz (2006) offers a clear description of the status of the military
interpreter in Roman times. Despite the low rank and position of interpreters,
interpreting was still considered an important profession. Although Roman
interpreters worked full time and were considered faithful to their patrons, they
did not hold life-long commissions, but rather formed temporary relationships
with their clients. They were even considered new Roman citizens, but there is
no evidence whether they organised as a group or not. Not all interpreters were
at the same administrative level; there was a hierarchy among them. At the
lowest level, they were legionary soldiers, and had the right to a double
allowance of food in addition to their pay (“stipendium”) if their services were
considered satisfactory. At a higher level, their position was more
advantageous, as they received a “salarium,” or annual sum, which covered
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expenses. The military interpreter was also given freedom of action while on
mission and was exempted from heavy duties, in contrast to other active
soldiers, which probably shows that she or he was an “immunis”, that is, an
individual who was free from paying taxes or from public obligation (Frank,
1936). Military interpreters could also be relieved of the prohibition on
commercial activity, meaning that they could profit from involvement with other
populations and thus obtain an added source of income. It is also important to
mention that Roman interpreters had diplomatic immunity in those cases where
they were members of an embassy to the enemy (Peretz, 2006). The
fragmented Western Roman Empire fell in 476 CE with the deposition of
Romulus Augustulus, though its Eastern counterpart survived another
millennium. Although Latin was the main medium of communication
immediately after the Western Roman provinces fell, its use diminished
considerably by the end of the 6th century, when it lost its status as an official
language; it was considered a dead language by the 7" century. From this
period onwards, Romance languages started to thrive and develop. However,
the disappearance of Latin was short-lived. In the 8th century, it was once again
reinstated as the prestige language of “administration, international relations,
education, science, theology and the intelligentsia” (Blumenthal & Kahane,
1979, p. 187), a status it would maintain until the 12th century, when
vernaculars were used for courtly entertainment. In the former Eastern Roman
Provinces, the enviable location of Constantinople and the policies
implemented by Constantine led to a 12thcentury Byzantium characterised by
its multilingual society and an empire where the thousands of foreigners
residing in it were awarded trading privileges and tax exemptions. By then
Constantinople had become a cosmopolitan city. Leo Tuscus,11 from Pisa, was
the Byzantine Emperor Manuel Komnenos’ official interpreter and his existence
Is mentioned circa 1149 CE (Haskins, 1918). Interpreters were also required
for the Imperial Guard as its troops were mainly Turks and Varangians (Brand,
1968). This multilingual environment meant that many linguistic needs had to
be addressed and, consequently, Barbarian Academies were created by the
Byzantines. These academies became sources for interpreters and guides
(Diener, 1938). Although these professionals hardly ever attained membership
of the upper echelons of the civil service, there were a few exceptions, such as
those individuals who attained the position of Great Logothete, a public official
who played a very important role in the Byzantine administration as the
comptroller of finances. When Byzantium was taken over in 1453 by the
Ottomans, Arabic became the official language of the empire.
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Metappaopua ota EAAnvIKa

O1 digppunveic kal n digpunveia o€ (WveG OUYKpoUoEewv Kal oevapia: Mia
IOTOPIKN TTPOCEYYION

To TTOpOV ApBpo TTAPOUCIAleEl dia €MIOKOTINON TNG OlEpUNVEIag o€ CWVEG
OUYKPOUCEWV Kal oevapia o€ OIAQOPETIKEG TTEPIOOOUG TNG 10TOPIAG, OTTWG
TTapoucoidfovTal oTa £yypag@a TTou TTEPIEXEl TO €10IKO TeUX0G. O ouppdEeig
METAGU PEPWV HE DIAPOPETIKO TTONITIOUIKS KAl YAWOOIKO UTTORaBpo diatrepvave
TNV avBpwTTivn 10Topia Kal TTAvToTe EUTTAEKOVTAI O OIEPUNVEIC OE AUTEC WG
SIaTTONITIOUIKOI KAl YAWOOIKOI dlapecoAapnTéS. MNapdAo Tou n diepunveia yive
1I010iTEPA UWPNAOU ETTAYYEAPATIKOU ETTITTEOOU ATTO TO OEUTEPO MICO TOU EIKOOTOU
alwva, N YAwooikA d1auecoAdpBnon OTIC CUYKPOUGCIAKEG CWVEG TTAPANEVEL Eva
Avapyo €TTAYYEAUA TTOU OOKEITAI KUPIWG aTTO PN EKTTAIOEUPEVOUG DIEPUNVEIG.
EmmrAéov, dev avayvwpileTal 0 TTOAU CUYKEKPIUEVOG POAOG, TTOU OI DIEPUNVEIG
oladpapaTti(ouv  0€  KOTAOTACEIC OUuykpouoewv. [lapd Tnv augavopevn
ouveldnToTroinon Tou poAou Twv OlEpUNVEWY OTIG EUTTOAEPEG CWVES Kal TN
dleupuvon TNG akadnuaikng BiBAIoypagiag yia 1o B€ua autd, BewpPoUUE TTWG
XpPeIGlovTal TTEPICOOTEPES OVOYPAPIES, TTOU VA UIOBETOUV [ia ICTOPIKA aTTown.
O oKomdg Tou TaPOVTOG €10IKoU TEUXOUG, E€ival va diacagnvioel Ta
XOPAKTNPIOTIKA, TNV 10€0A0Yia, TO VOUIKO KABEOTWG, TNV OudeTEPOTNTA, TNV
Kartoxr, Tov poAo ata didgopa oTadia TNG ouppaéng, Ta NTHUATA EKTTAIdEUONG,
MEBOBWV epyaaciag Kal dIadIKaolwy dIEPUNVEIAG OTIG CUYKPOUTIAKES CUVEG.

1. Hdigppnveia oe {wveg ocuppaing

H ouppaén, ki €mouévwg N YAWOOIK dIaUECOAABNON OTIC OUYKPOUCIOKEG
Cwveg diatrepvouv TNV avBpwTrivn 10Topia. H ouppagn TTPOKUTITEl E€ITE WG
QTTAVTNON O€ Mia atrelAn, €iTe wg ammoTéAeoua piag diEveEng PeTalu Aawv Ki
€OvwV A ev p€ow piag koivoTnTag. Ki étav n pia mAeupd dev WIAdel T YAwooa
TNG GAANG, kKaBioTaTtal avaykaio KATToI0 €id0G YAwWOOIKNG dlauecoAdpnong.
MapdAo 1Tou o1 dIEpUNVEIG gival ouxva apaveic oTa IOTOPIKA apXEia Kal 0 POAOG
TOUG N TO KABeOTWG METABAAAETAI, N AvaAyKAIOTNTA KAl N onuooia Twv
dlepunveéwy eival avau@ioBnTnTn (Baigorri, 2014a, 2014b; Campbell, 2001,
Delisle & Woodsworth, 2012; Mairs, 2011; Roland, 1999). MoAA& TToAUyAwooa
IOTOPIKGA YyeyovoTa, OTTWG CUVAWEIG OUVONKWY, EIPNVEUTIKWY CUUPWVIWY Kal
OTPATIWTIKWY KAl EUTTOPIKWY BIOTTPAYHATEUCEWY, Ba aTTAITOUCAV AVAYKACTIKA
YAWGOOIKOUG dlauecoAafnTéG, yia TNV UAOTTOINGH Toug, ave¢dpTnTa aTrd TO AV
ava@EéPOVTal N TTAPOUCia Kal T TTPOCOVTA TOU OIEPUNVEQ OTO IOTOPIKO apXEio.
2.€ AuTO TO TTAQICI0, €ival oNUAVTIKO va oNUEIWOE], TTWG N onuacia agioToTwy
YAWOOIKWVY BIauecoAaBNTWY £XEl avayVWPIOTEN EUPEWG TOUAAXIOTOV O€
opiopéva TTAaiola (Caceres-Wirsig, 2012; Galan, 2011; Gehman, 1914;
Hermann, 1956/2002; Roland, 1999), 61TTwg atmrodeikvueTal atrd Tn didtagn yia
TNV ETTAYYEAMATIKA EKTTAIOEUON TWV YAWOOIKWY BIAUECOAABNTWY, AV Kal Mdia
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TéTOIO €KTTAiIdEUON pE Ta Biag avagepetal otn BiBAoypagia (Baigorri, 2015;
Céaceres-Wursig, 2012; Child, 2010; Roland, 1999). MNMpdaypaT, culntwvTag Tov
POAO Kal TNV TTapouadia Twv diepunVvEWV o€ dIa@oPETIKG TTEpIBAAAOVTA, 0 Mairs
(2011) ToViCel TN ONUACia TOUG ETTICNPAIVOVTAG QUTEG TIG TTEPITITWOEIG, TTOU Ol
OlepUNVEIG dev eUTTAEKOVTAV, KOBWG NTAV TTEPICCOTEPO TTIBAVES £CAIPETEIC ATTO
auTdVv TOV YEVIKO Kavova. MeTagu Twv mBavwy AOYywv yia TNV avutrapéia Tou
diepunvéa OTa IOTOPIKA apxeia givar: 1) n uTTEpOxn Tou ypaTrTou Adyou €vavrTi
TOU TTPOQOPIKOU, TTPAyUa TTOU ONUaivel TTWG €ival TTEPICCOTEPO TTIBAVO Va
€XOUV KATOYPOQEI O dpacTNPIOTNTEG TWV MPETAPPAOTWY TTOPA EKEIVEG TWV
dlgpunvéwy. 2) H koivwvikrp 6éon kai @uUAo, OTTWG KAl Ta ATopa TTouU
TpocAapBdvovTtal wg YAwooikoi diapecoAafnTtég, ouvnhBifav va gival okKAARES
YUVAIKEG, MEAN UTTOKAOTWY, QIXUAAWTOI TTOAEUOU, EKTOTTIOBEVTEG ) BUPATA TWV
TEPIOTACEWV Kal 3) TO yeyovog Ot dev eival duvatd va Bewpeital TTwS ol
IOTOPIKOI CUUTTEPIAQUBAVOUV KABE HIKPr) AETTTOPEPEIA OTIG TTEPIYPAPES TOUG YIA
ONMAVTIKA IOTOPIKA YEYOVOTA, TTPAYHA TTOU CNUAIVEI TTWG N CUMMETOXH OTOMWY
oc OEUTEPEUOVTEG POAOUG, OTTWG eival o1 Olepunveic 11 o1 YAWOOIKOI
dlauecoAapnTég, mOavév va unv kataypagovrtayv (Delisle & Woodsworth, 2012;
Roland, 1999). ETITTpocB£Twe, akOpa Kal OTIG TTEPITITWOEIG TTOU AVOPEPETAI N
TTapoudia Toug, ol dlEPUNVEIC TTou €pyAlovTav OTIC CUYKPOUOIOKES CWVES
OTTAVIA ava@EPOVTAV OVOUACTIKA 1 TUyXavav AETTTOUEPOUG TTEPIYPAPNGS N
oXoAlaopou. Q¢ atroTéAeopa, TTOAAOI Aiyol dlepunveig €xouv avagepBei N
oupTTEPIAN®OEi aTa BiIBAia IoTOpIag, TTapoAo TTou UTTGpXOoUV Aiya £yypaga, aTa
OTTOIa AVOQEPETAl N CUMMPETOXN Kal To €pyo Toug. O1 eAdxIoTEG BIABETIUES
TTANPOPOPIES I’ AUTOUG TOUG BIEPUNVEIG TTPOEPXOVTal ATTO BIAPOPES TTNYEG, TTOU
EV YEVEI ETTIKEVTPWVOVTAI OTA EUTTOPIKA, TTOAITIKA, I0TOPIKA KAl OTPATIWTIKA
YEYOVOTQ, TTapd OTn OIEPUNVEIA WG ETTAYYEAPATIKA dpaoTnpidTnTa. AUTh TNV
TTapAAEIPn €xel TTEpIypawel aixuned o Roland (1999:7), o otroiog avagépeTal
OTOUG OIEPMNVEIC WG ‘0 XANEVOSG OUVOETIKOG KPIikKog'. AUTA n TAon AGpxioe va
akoAouBei TV avTiBeTn KaTeuBuveon, oTa TEAN TOU EIKOOTOU Kal OTIG APXEG TOU
€IKOOTOU TTPWTOU alWVvad, OTaV augnBnKe TO aKadNUAIKO EVOIAQEPOV WG TTPOG TN
Olepunveia oTic euTTOAENES CWVEC Kal ekivnoe va PEAETATAI ATTO DIOPOPETIKES
OTITIKEG YWVIEG, OTTWG ATTOOEIKVUETAI ATTO TO £PY0 OUYYPAQPEWV OTTWG Eival Ol
Andres (2012), Baigorri (2014a), Delisle & Woodsworth (2012), Gaiba (1998)
and Roland (1999). Ztnv TTpayuamnkoTnta, Ta TTPWTOTTOPIOKA £pya YIO TNV
loTOpia TNG digpunveiag ammd Toug Baigorri (2015), Delisle and Woodsworth
(2012), Takeda and Baigorri (2016) and Roland (1999) pog TTapéxouv pe
capnvela Tov poAo Trou dladpauaTtiCouv o1 dlEpUNVEIC o€ dIAPOPETIKA
TePIBAANOVTA KATA TO TTEPAG TNG I0TOPIAG.
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2. O1d1epunveig o€ CUPPASEIG

Tnv TponyoUpEvn OEKAETIA, OPKETOI CUYYPAPEIG €iXav OCUPQWVACEI OTNV
avaykn va HeAETNBei 0 poOAog TTou diadpauaTiCouv Ol PETAPPAOTEG Kal Ol
dlepunveic Katd TN dIApKEIa TwV ouppdcewyv oe dlIaPopeg Treploxés (cf. Baker,
2010a, 2010b; Collier, 2010; Dragovic-Drouet, 2007; Footitt & Kelly, 2012;
Inghilleri, 2008, 2009; Juvinall, 2013; Ozawa, 2008; Palmer, 2007; Rafael,
2007; Stahuljak, 2000, 2009; Takeda, 2009; Vieira, 2014). H avdAuon tng
dlepunveiag OTIC eUTTOAEUEG CwveG Oev gival ATTAN, ev PEPEI AOyw Tou OTI Ol
OX€0€EIC PETAEU TWV PEPWYV TTOU €UTTAEKOVTAI OTn ouppaén Teivouv va eivai
epiTTAOKeG. O1 digpunveic duvatal va dladpauaTioouv onUAvTikdG poAo oTnv
uTTNPEECIia TTANPOPOPIWY, TTOU AAUBAVEI XWwpa TTIPIV KAl KATA TN JIAPKEIQ MIAG
oedouévng ouppagns (Moser-Mercer & Bali, 2008). Qotoéco, dev eival
eTTayyeApaTieg OAol o1 diepunveig TTou epydlovtal o€ ouppddels (Baker, 2010b;
Inghilleri, 2010). OuTe TO Yeyovodg OTI €vag dlepunvEAg epyadeTal o€ KATTOIO
OUYKPOUOIOKO TTEPIBAAAOV onuaivel atrapaitnta o1 OI0BETEl ETTAYYEAUATIKN
eMTTEIpIa WG dlEpUNVEAS | YAWOOIKOG dlapecoAapnTAg. Auté cuuBaivel e TOug
TOTTIKOUG DIEPMUNVEIG, TTOU YEVIKA TTPOCAAQUBavovTal TTEION YVWPICOUV TO TOTTIKO
1IBiwpa, KABWG Kal Pia ) TTEPICTOTEPES TOTTIKEG DIAAEKTOUG, OTTWG, £TTIONG, KAl
TN YAWooa Tou Evou oTpaTou A TwV dIEBVWV OpYaVIOUWYV ] OPYAVWOEWY TTOU
TTapéEXOUV avlpwTTIoTIK BonBeia kal opyavwvouv eipnveuTiko €pyo (Allen,
2012; Baigorri, 2011; Moser-Mercer & Bali, 2008). E@boov Ta dtoua autd dev
€xouv TTpooAn@Bei BAoel TTponyoUuEVNG KATAPTIONG A EPTTEIPIAC WG DIEPUNVEIG,
EVOEXETAI VO PNV EEKIVOUV UE TIG ATTapaiTnTeEG BEEIOTNTEG, TTOU ATTAITEI N 0POR
dieppnveia. O Allen (2012) evroTriel TPEIG KATNYOPIEG BIEpUNVEWY TTOAEUOU:
TOUG YAWOOIKA KATAPTIOPEVOUG O€ OTPATIWTIKA BEPATa, TOUG CUNBACIOUXOUG
OIEPMUNVEIG KAl TOUG BIEPUNVEIG TTOU OTEAVOVTAl 0 avBpwTTIoTIKY Borbeia Kai
TEPIYPAQPEI Ta BIOKPITA TOUuG XapakTnpioTikG. Katd tov Allen, o yAwooika
KATOPTIOMEVOG  DIEPUNVEAG O  OTPATIWTIKA Oépata  eivar  PEAOG  €vog
KaBIEpwPEVOU OCUOTANATOG, TTOU €XEl TTPOOROCN 0€ APOOVOUG OIKOVOMIKOUG
TTOPOUG YIO VO EKTTAIOEUTEI TO TTPOOWTTIKO, WOTE va MIAGEl TIG OIAPOPES
YAWOOEG, TTOU atraiTouvTal o€ TTEPIBAANOVTA CUYKPOUOEWV O0€ OAOKANPO TOV
koopo. MNapoAa autd, o1 Kelly kai Baker (2013), emTionuaivouv 10 YEYOVOG OTI Ol
META@PAOTEG Kal o1 dlepunveic dev KataAauBavouv évav oa@uws SIAKEKPIUEVO
poOAo OTIG €votTAeg duvapelg. O 6pog “diepunveéag”’ XPNOIYOTIOIEITAI OTIG
EVOTTAEG OUVAWEIC yIa va UTTOONAWOEl €va UWPNAG €TTiTTeEdO  YAWOOIKAG
ETTAPKEIAG, €VW O Opog “OTPaTIWTIKOG Oigpunvéag” Ba ptTopolce va
TepIAauBavel dAoug Toug €10IKOUG 0€ YAWOOIKEG €pyaTies, OXI QTTAPAITATWG
MOvo Tn digpunveia kai/i TN yAwooikr SiauecoAapnon. Autd 10 yeyovog
katadelkvuel TN SUOCKOAIO va eVTOTTIOTEI N akpIBG onuacia Kai 0 POAOG TTou
ogpeilouv va diadpapartiCouv ol etTayyeApatieg digpunveig. O cuyBaaciouyol
OlEPUNVEIC €ival ETTAYYEAUQTIEG TTOU TTAPEXOUV TO HEYOAUTEPO MHEPOG TWV
UTTNPECIWY BIEPUNVEIOG O€ TTOAEPOUG KAl O€ €VOTTAEG OUYKPOUOEIG OTAV TO
etritredo Biag cival xapnAd (Kelly kai Baker, 2013). EpyadovTal o€ d1a@OpPETIKA
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TePIBAANOVTA, XPNOIPMOTTOIWVTAG OX1 MOVO YAWOOIKEG OECIOTNTEG AAAG Kal
“KOIVWVIKEG  Oe€I0TNTEC” 11 OIATTONITIOMIKEG  IKAVOTNTEG TTOU  BewpouvTal
ONUAVTIKA TTAEOVEKTANOTA O€ OUVONKEG TTOAEUOU Kal dlatipnong €Ipivng
(Baker, 2010b; Bos & Soeters, 2006; Ingold, 2014; Lewis, 2012; Vieira, 2014).
H TeAeutaia opdda, o1 digpunveic TTou epyalovral €1mi TOTTOU e dleBveig
opyaviopoug BoRbeiag kal eidAoewy, cival Alydtepo dladedopévol, aANd €xouv
MEYAAN CATNON, KOBWG OI IKAVOTNTEG KA N EMTTEIPIA TOUG €ival CWTIKNG ONUOCIag
yIQ TO JEPN TTOU KATAPEUYOUV OTIG UTTNPETiEG TOUG. O1 UTTNPETIEG TOUG EVOEXETAI
va ¢nTnBouv kI atmd TIG UTTNPECieg avBpwTTIoTIKAG BoriBsiag o TTANyeioeg
TTEPIOXEG OTTOU €XEI ONUEIWOEI KATTOIOG OEICPOG 1) VA TTEPIOTATIKO PE PACIKES
ammwAeieg. QoTé00, €ival au@iBoAo, To yeyovog av n TTPAYMATIKOTNTA TNG
KaraoTaong €ivar 1600 0a@AG 000 @aiveTal va uttalvicoetal 0 AAev OTn
TagIvounon Tou Kal av KATToI0G Ba YUTTopouce va au@ioRnTioEl TO av auTéG Ol
KATNYOPIEG UTTAPXOUV AUTEG KAB' auTéG OruEPa.

3. H digpunveia oe {wveg ouykpoUuoewyv oTo SidBa TNG I0TOPIAG

Mapd 10 au&avouevo ETIOTNUOVIKO €vOIAQEPOV WG TTPOG TN dIEPUNVEIQ TTOU
QATTAITEITAI OTIG EUTTONEPEG CWVEG, AiYEG HEAETEG €XOUV AVOAUOEI KAI/I) CUYKPIVEI
TNV KATAOTAON TOU OIEPUNVEA O€ OIAPOPETIKEG OTIYMEG TNG 10TOpiag. H
IOTOPIOYPAYIa EVOG ETTAYYEAUATOG OEV APNYEITAI HOVO TO TTEPAC A TOU XPOVOU.
‘Ex€l avTiKTUTTO TTOU O€v TTEPIOPICETAI OE Mia aTTAr} AOKNON OUYKEVTPWONG
NUEPOMNVIWY Kal yeyovoTwyv. H TTapatipnon kair avdAuon tou poAou TTou
dladpapaTiCouv Ta YEAN OTTOIOUBATTOTE ETTAYYEANATOG PECQ ATTO TO TTEPACHA
TOU XPOVOU HOG ETTITPETTEI VO KOTAVOAOOUUE TNV TTEPITTAOKOTATA AUTOU TOU
POAOU O€ CUYKEKPIYEVA TTAQiCIO KAl va OOUUE TNV UTTO PEAETN KATAOTOON TTIO
QVTIKEIMEVIKA. H avdAuaon I0TOPIKWY eyypa@wy TTou £XouV dIacwOEi avapopika
ME OlepunVeig 0€ eUTTOAEPES CWVEG TTAPEXEI TTANBWPA TTANPOYPOPIWY WG TTPOG
TN CUMTTEPIPOPA TwV OIEPUNVEWY KAl ETTITPETTEI YIO TTIO OKPIP) €KTiUNON TNG
KATaoTaong €viog evOG OOQWG KABOPIoUEVOU XPOVIKOU Kal TTEPIOTACIAKOU
TAaioiou. '’ autoug Toug Adyoug, Bewpnoape TTWG TTPETTEN va 0BEi 181aiTEPN
TIPOCOXH OTNV KATavonaon Kai TNV TTEPIyPa®r Twv YAWOOIKWYV diapuecgoAaBnTwv
oe TepIBAAOVTA ouykpoUoewyv, 10iwg Oedopévou  TOUu  OnUEPIVOU
EVOIOQEPOVTOG TTPOG TOV POAO Kal T B€éon Twv digpunvéwv OTIG (WVEG
OUYKPOUOEWV. AUTO TO eVOIQQEPOV DEV OPEIAETAI HOVO OTNV ETTIKIVOUVOTNTA KAl
TOUG KIVOUVOUG, TTOU QVTIMETWTTICOUV KaTd TNV AOKNoN Twv KaBnKOvVTwyY Toug,
OAAG eTTiong OTIG TOOEG AANEG TTPOKAACEIC TTOU TTPETTEI VA AVTIUETWTTIOOUV,
ava@opika pe TNV Ogovioloyia, TNV OoudeTePOTNTA, TIC CUMMPAXIEG KAl TO
kaBeoTwg. ETTiong, Bewpouue WS auTr n IOTOPIKA avaokoTTnon, PTTOPEi va
Mag BonBrioel va pdBoupe atmd 1o TTapeABSV TTAPEXOVTAG HOG OTOIXEIO OXETIKA
ME TOV TPOTTO TTOU E£TTIAUBNKAV OpIouEva TTPoBARuaTa Kal BondwvTag pag va
TTpoBAéWoulE TTIBAVEG BUOKOAIES KI WG €K TOUTOU va TIG aTTOQUYOUHE. AKOUA,
Mia TéTola avaokoTnon Ba utropouce va Bonbnoel va evioTTiCOUpE TTIOAVEG
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AUOE€IG, TTOU PITTOPOUV VA I0XUOUV YIA TIG KATAOTACEIG TTOU QVTIMETWTTICOUV KOl
ONMEPQA Ol TTOAEUIKOI DIEPUNVEIG.

Ta TteAeutaia Xpoévia, n ammeikdvion TwV YAWOOIKWY BIaUECOAABNTWY OTIG
EMTTOAEPEG CWveEG OTTO T MECA EVNUEPWONG, CUUTTEPIAQUPBAVOUEVWY TWV
avo@OopPwWYV Yyia Bia gvavriov TOUG, €XOUV ETTICNPAVEI TNV EANITT eKTTAIdEUON
AVA@OPIKA HE TOV TIOAEUO TTOU TTAPEXETAI O€ QUTA TA ATOMA. 2€ TTOAAEQ
TTEPITITWOEIG, OEV TOUG TTAPEXOVTAI TA idIA JETPA TTPOOTACIAG TTOU TTPOCPEPETAI
OTOUG dIATTIOTEUMEVOUG DlEPUNVEIG 1 oTa HEAN Tou oTpatou. MNapdAn auth Tnv
TTaPAAEIYPn, CUXVA KaAOUVTal va EKTEAEOOUV KOBAKOVTA TTOU UTTEPPRaivouV KaTd
TTOAU TOV pOAO Kal TN B€0n TOUg, BUO £VVOIEG TTOU €ival akaBOPIoTEG AUTEG KaB’
auTég. Eival onuavtikd va OIEUKPIVIOOUPE TTWG N €CAIPETIKA €uAAwTn B€on
QUTWV TwV BIEpUNVEWY, ATTOTEAET Pia apkeTd TTPOo@QaATn €¢ENIEN. H 10TOPIKA
TIPOOTITIKI], MAG ETTITPETTEI VA AVTITTAPABAAOUPE TNV QTTOUCIO OTPATIWTIKAG
EKTTAIOEUONG KAl TTPOCTOCIAG PE EKEIVIN TWV OPOAOYWYV TOUG OE TTPONYOUNEVEG
OuUpPALEIG, OTTOU N PUON TOUG BIEPEPE ATTO EKEIVWV ORUEPQ.

H tpoooxry tou AauPdvel n digpunveia O0€ OUYKPOUOEIS aTmO Ta MECA
EVNUEPWONG KI OTTO TNV TTAVETTIOTAPIOKK KOIVOTNTA TNV TTapouca OTIYUN €ival
TETOIQ, TTOU iIOWG QAiVETAlI oAV va gival N dlEpUNVEIA OTIC EPTTOAEPESG CWVES Eva
OPKETA VEO PaIVOPEVO. QOTOOO, €V TTPOKEIUEVW BEV IOXUEI KATI TETOI0, OTTWG NdN
ava@EPBnke. I’ autdv Tov AGYO, TO TTAPOV €I0IKO TEUXOG avaTPEXEl TTIOW OTOV
Xpovo kavovTtag yia avadpoun Tng diepunveiag o€ TepIBAAAOVTA CUYKPOUTEWVY,
ME OKOTTO va peAeTnBei n Béon Twv YAWOOIKWVY OdlauecoAaBnTwy o€
OIOQPOPETIKES TTEPIODOUG, PEPN Kal KaTaoTaoelg. H Tapouca avaAuaorn eTTIOIWKEI
va evroTrioel ETABOAEG 0Tn BEon, TOV POAO KAl TNV avayvwpeion Tou digpunvéa
ava Toug alwves. Evowel TnG YevIKAG atrouciag Twv OIEPUNVEWV Kal TNG
dlepunveiag atrd Ta I0TOPIKA apxeia, AapBdavouue pia TTOAUTITUXN TTPOCEYYIoN
yIa VO TTEPIYPAYOUHE TOOO YEVIKEG OO0 Kal EIOIKES TTEPITITWOEIG DIEPUNVEWYV KA
dlEpUNVEIaG €VTOG TOU IOTOPIKOU TOUG TTAAICiou. [Ma va €TTITUXOUPE AUTOV TOV
OTOXO, TEOBNKAV OTOUG OUVEICQPEPOPEVOUG QUTOU TOU TEUXOUG, T akOAoubBa
EpWTAMATA:

e [lo10G £xel UTTAPEEI O PONOG TWV BIEPUNVEWY OTIG ENTTOAEPES CULOVEG KOl
O€ KATOOTAOEIG OUYKPOUOEWY O€ OUYKEKPIUEVA ETTEICODIA TNG IOTOPIAG,
000V aQopd TIG TIPAKTIKES Kal TIG HEBOGdOUG epyaaciag;

e T[loieg €ival ol TTONITIKEG Kal Ol KAVOVES TTou €XOouv Kabopioel Tov poAo
Twv dlEPUNVEWY TTOU €£pyAlovTal O€ OUYKPOUOIOKESG CWVEG KATA TN
OIAPKEIN TNG I0TOPIAG;

e [loia €ival n deovioAoyia TTou JIETTEI TO €PYO TWV OIEPUNVEWYV TTOU
epyadovTal o€ OUYKPOUOIAKES CLOVEG OE OUYKEKPIMEVEG TTEPIODOUG TNG
I0TOPIAG;

e [lolog fiTav 0 pdAog Tou digpunvéa OTIG TIPOCPATEG CUPPAEEIG;
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e [lwg Ba yTTopoUCANE VA TTEPIYPAYWOUUE TO TTPOPIA Kal TRV 1IB10TATA, TV
OUdETEPATNTA, TN TAUTOTNTA Kal TNV 10€0Aoyia Tou OlEpUNVvEQ TTOU
epyacletal oe ouykpouoiakd TrepIBaAlovTa; ‘Exouv aAAdG&el autég ol
€VVOIEG KATA TN OIAPKEIA TNG 1I0TOPIOG; YTTAPXEI KATTOI0G OAPNG OPIOHOG
AUTWYV TWV EVVOIWV ] ATTAITOUV Wia TTIO AETTTOUEPH avaAuon;

o Ti péAo £xouv dladpapaTioel o1 DIEPUNVEIG OTA DIAPOPETIKA OTADIA TWV
ouppagEwv (kaBopIouog OUYKPOUOEWV, METAOXNMATIONOG
OUYKPOUOEWV Kal £TTIAUCH cuykpouoewyv, Brahm, 2003);

e [lolog €ival 0 pOAOG TOU BIEPUNVEA OTIG TTOPATETAUEVEG OUYKPOUOTEIG;

e [lolgg €ival ol TTAPOUCEG Kal O MEAAOVTIKEG KATEUBUVOEIG TTOU N £pEuva
ot autod 1o Béua Ba ptTopoucE va aPopd TWPIVEG KAl MEAAOVTIKEG
TIPOKTIKEG Kal EKTTai®EUON, TTOU Ba pTTopolcav va evioxUoouv Tn Béon
AUTWYV TWV JIEPUNVEWV;

To Tapdv €dIkG TeUxo¢ Tng “Linguistica Antverpiensia”  OUYKEVTPWVEI
QKOONMAIKOUG TTOU TTEPIYPAPOUV TO €PEUVNTIKO TTEdIO TNG dlEpUNVEIag OTIG
EMTTOAEPEG CUWVEG, MEAETWVTAG T OXECN TNG JE TNV I0TOPIO KAl TTPOCTTABWVTAG
va OWOO0UV aTTavTACEIC OTA €PEUVNTIKA EPWTAMATA TTOU TTAPOUCIACTNKAV
TTapatmavw. AuTr) n cuAhoyr apBpwv avaTpExel OTNV I0TOPIA, KUPIWG o€ AToua
TTOU €XOUV UTTNPETAOEI WG YAWOOIKOI Kal TTONITIOUIKOI dlauecoAaBNTEG OTIG
EMTTOAEPEG CWVEG.

3.1 Apxaidtnra

O1 TpwTES avaPopEég yia TNV UtTapén diepunvéwy epgavifovtal yupw oto 2600
m.X. oTnv Apxaia Zoupepia, OTTOU PBpEONKe €vag KATAAOYOG A€gewv o€
opnvosIdn ypagn oc pia AV TTAGKa oto Tell Abl Salabikh, oto véTio Ipdk,
TO OTTOIO TTEPIYPAPEI AETTTOPEPWG £VA PNTPWO OIAPOPETIKWYV ETTAYYEANATWY,
TTOU KOTaypAa@ovTal PE IEpAPXIKN OcIpd. H KUPIOAEKTIKA ékppacn “eme-bal”,
“dliepunvelw”, kal “petatpémmw” (“bal”) “tn yAwooa” (“eme”), cagéoTtara
avaépetal oe autov Tov KatdAoyo (BAémre Bellos, 2011; Chrobak, 2013).
EmmpooBETwg, n B€on Tou digpunvEéa OTN CUYKEKPIPEVN KATATAEN (EVTEKATN €K
TWV OEKAOKTW) @aiveTal va atrodeikvUel OTI Ol DIEPUNVEIG KaTEixav uia apKeTd
uwnAn Béon otnv Apxaia Zoupuepia. AgiCel, akdua, va emonuAvoUNE, TTwG TN
OUYKEKPIPEVN TTEPIODO OI CUPQPWVIES TTOU YivOVTaV aVAPECT O€ DIOPOPETIKOUG
Aaoug uttoypd@ovTav o€ DIOPOPETIKEG YAWOOEG, YEYOVOS TTOU ATTOOEIKVUEI TN
OuppeTOXA TWV YAWOOIKWYV diapecoAaBnTwy o€ TéToleg avialAayég (Chrobak,
2013). Kataypa@ég atro v Apxaia AiyuTrto emeBaiwvouy TNV TTapouaia Twv
OlEpUNVEWY KAl O€ QUTOV TOV TTOMITIOMO. 2TOUG TOIXOUG TWV TAQWV TWV
TPIYKITTWY TNG EAc@avtivng, oto Qubbet el-Hawa 4 aAAiwg oTtov “©b6Ao Tou
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Avépou”, évav Aogpo kovTtd oto Aooudv, ouvavta Kaveig Tov 6po jmy--r(A) aw
("emoTITNG / €mMIKEQAAAS TWV digpunvéwv”’). Edw evtotrifoupe pia atrelkévion
dlaTTpayHOTEUOEWY PETAEU Twv AlyuTrTiwy TNG ‘EkTng AuvaoTeiag pe Tn NouBia.
Eivalr apketd evdia@épov OTI autd TO YeEYOVOG CUUTTITITEL XPOVIKA HE TNV
EYKATAAEIPN TOU VOUAdIKOU TpOTTOU (WwNAG atrd Toug AIYUTITIOUG, TO OTTOIO
ETTEQPEPE WG aTTOTEAEOUA Evav KABIOTIKO TPOTTO (WG Kal TNV aVvATITUEN MIOG
MEYAANG OIOIKNTIKAG UTTOOOPNG. AUt N YETABOAN oTov TPOTTO CWNG CAMAIVE,
€TTiong, TTwWg o1 AlyUTITiol dIATNPEOUCAV EIPNVEUTIKEG ETTAPEG ME EEvOug Aaoug
atrd TNV apxn TNG idpuong TG autokpaTopiag Toug (Galan, 1995, 2011). Q¢ &K
ToUTOU, OlEpunVEiG TTpooAaupBdvovrav amd T0 OIKAOTAPIO, PE OKOTIO va
oupB&AAouv  oTn  SlauECOAGBNON TWV  EUTTOPIKWY OXECEWV KAl TWV
OTPATIWTIKWY ATTOOTOAWYV, TO OTT0I0 00rlynoE OTO va BewpnBouv pia €k Twv
ETTTA KOIVWVIKWYV TAZEWV Tou AlyuTITIaKOU TTANBUCHOU, yeyovog TTou OxI HOVOo
avayvwpilel Tnv UTTapEA Toug wg eTTayyeAuaTies aAAd kai atreikovidel Tn 6éon
TOUG OTNV Kolvwvia. Mapd Tnv Katagiwon Tou €TTayyéAPATOG, O DIEPUNVEIG
Bewpouvrtav xaunAépBabuol otnv Apxaia Aiyutrto kar n 6éon Toug nATav
TTAPOUOIA PE AUTH EVOG VAUTIKOU 1] VOGS eTTOpOU. Katd OuvETTEId, OEV £xalpav
MEYAAOU KOIVWVIKOU OeBacpou, TTapdAo 1Tou O1E0eTav TTOAUTINEG YAWOOIKEG
0e€10TnTeG (Kurz, 1985). Kpivetal atrapaitnto va avagepBei Twg mmapd tnv
TIPOTIUNON VIO EKTTAIOEUOUEVOUG HE EUYEVIKA KATAywyr], Ol TTEPICOOTEPOI
OIEPUNVEIC EKEIVNG TNG TTEPIOOOU TTPOEPYXOVTAV ATTO XOAUNAOTEPA KOIVWVIKA
oTpwpuaTa, ATav douAol ) amreAeuBepwuévol avdpes (Roland, 1999), av kai ol
VOUAPXEG, Ol avwTaTol apXnyoi Kal ETTOTITEG TNG TOTTIKAG dloiknong (Vouoi), ol
upnA6Badbuol uttdAAnAol oTn dnudoia dloiknon Kal cuxva ol diyAwoaool,
ammoAduBavav pia avwTtepn B€on amd Toug digpunveic. Mapd Tnv ev yével
XOUNAR Kovwvik B€on Twv dIEPUNVEWV Kal TO YEYOVOG TTWG o1 AlyUTITIOl
ouvibwg Bswpouoav Ta AANa €0vn Kal TIG YAWOOEG TOUG w¢g BApPapes, ol
AlyoTrTiol yvwpilav TTwg dgv ATav €QIKTO va ayvoouv TIG {EveC YAWOOEC OTav
EMTTAEKOVTAI PE TO EUTTOPIO N TIG OTPATIWTIKEG eTTENPACEIC. ETO1, avaykdoTnkav
va ouvepyacovtal pe diepPnveic. AAAN pia kataypa@r TTou eTIRERAIWVEl TNV
utrapén dlepunvéwy oTnv apxaia AiyutrTo €ival n atmmeikovion evog odnyou-
dlepUNVEA TTOU 0dNYEi hia Opada EEVWY VWTTIOV Tou BaciAid 0TOUG TAPOUS TNG
Audpva otnv avatoAikr) 6x8n tou Neidou. ZTnv TTpayhaTikoTnTa, oTnNV Audpva,
oToV TAQYO apIBus 8 (dnAadr atov Té@o 3 Tou TouTou), Pia eTTIypa@r) EENYEI TTWG
0 ETTIKEPAANG TNG &EvNG avTITTIPOOWTTEIAG atTeUBUVONKE oTOV BacIAId HECW TOU
digpunvéa Tou. T6oo o Andres (2012) 6co kal o Galan (1995) mrepiypdgouv
TTWG Ol OIEPUNVEIC TTOU TTAPICTAVTO OTOV TAPO PUTTOPOUV Yivouv EUKOAA DIOKPITOI,
Kabwg o kabévag arreikovifeTal wg dUO dATtopa, OTTWG ouvnBidétav oTa
QIYUTTTIOKA IEPOYAUQIKA, TTIBAVWG VIO VO QAVEI TTWG ETTPETTE VA EKTEAECOUV EVa
€pYo, TTOU ATTAITOUCE va epyadovTal o€ dUO YAWOOEG Kal yia dUO OIaPOPETIKA
MEpPN. Z€ auTo To TTVEUUQ, N Bloypagia Tou Harkhuf, TTou evroTriCoupe oTov TAQO
TOou, agiCel €10IK avagopd, KABWG Btwpeital TTWS ATTOTEAEI TNV TTPWTN
KATayeypappévn atrodeIgn yia TIS avTaAAayEG TTOU TTPAYUATOTTOIOUVTAV HETALU
NG AIyuTtTiakig AuTtokpaTtopiag kal dGAAwv Aawv. Eivalr onpavTikd va gipaoTte
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TIPOOEKTIKOI KATA TNV €EAYyWYr CUPTTEPACHUATWY, OXETIKA ME TIG ETTIYPOPES
EKEIVNG TNG €TTOXNG, YIa TOV AOGYyO OTI 0 Opog “dlepunvéag”’ evOEXONEVWIG
XPNOIYOTTOIoUTAV YIO OTTOIOVONTIOTE MIAOUCE &EVEC YAWOOEG KI OXI ME TNV
ouyxpovn €vvola evOG ETTAYYEAPATIA. ZTNV TTPAYUATIKOTNTA, TTOANOI YpOQEig
ATAV KOl YETAPPAOTEG 1 dlepunveic, TTapoAo TTou dev eixav AABel emmionun
EKTTAIOEUON YIA VA EKTEAOUV TO €TTAYYEAPQ TOUG. Mapd Tnv eANITTH ekTTaidEUON,
ol ypageig avayvwpifovtav emmayyeApaTikd. O Tadmor (1991) emBeRaiwvel To
yeyovog 0Tl évag €10IKOG O6poG XpnOoIPoTToloUTav yia va avag@epBoulv oToug
diyAwoooug ypageig, “se-pi-ru,” dAVEIO ATTO TNV APAUAIKN, VW €vag AAAOG
OXETIKOG 6pog, “targummanu”, xpnoigoTtrolouTav yia va ava@epbouv oTov
OlepunVvéa ) 1o ATouo TTou PETEPPACLE TIG TTPOPOPIKES ETTIKOIVWYVIEG (Hutton &
Marzouk, 2012; P6chhacker, 2004; Tadmor, 1991). ‘ET01, Bpiokouue dUo dpoug
y1a QU0 DIOPOPETIKES ETTAYYEAUATIKEG OPACTNPIOTNTES, AV KAI OEV UTTHPXE OAPNG
OIOXWPIONOG TWV KABNKOVTWVY OTNnV  €TTAYYEAUATIK doknon ouTe oTnv
aAvayvwpIoT] TOUG atTd Toug XprnoTes. Me Tnv TTapodo Tou XpOvou augavatav n
avaykaioTnTa yia YAwWooikr dlauecoAdBnon ki €101 yevvABnKe n ouvnBeia va
emAEyovTal VEOI AVTPEG Kal va ekTTaidevovTtal yia va yivouv digpunveic. O
Gapaw Wapuntxog I, yvwpifovrag tTnv augavopevn avaykn yia YAwooIKoug
OlauecoAapnTéG, amo@Acioe va dnUIOUPYNOEl UIO KOIVWVIKA TAZN yia vEOug
dlEpUNVEIG, OTAV TTHPE TNV ATTOPACT VA OTEIAEI PIA HEYAAN OuAda VEWYV avOpwVv
otnv EAAGOa yia va pdBouv T yAwooa tng xwpag (Baigorri, 2015). Autiv Tnv
TTPWTOTTOPIAKK TTPAKTIKY EKTTAIOEUCNG EIBIKWYV TNG YAWOOag, akoAouBnoav Ki
AaAAol otroudaiol NyETeg, OTTWG 0 Méyag AAEEavdpOog Kal 0 Kouiviog ZepTdpIog
(Roland, 1999). lMpoxwpwvTtag otnv €mmoxn m¢ Kapyxndoévag, ol 10TOPIKOI
ava@épouv OUO yeyovoTa Trou oxeTiovtal Pe Tn OIEPUNVEIA OTOV TTOAEPO
(Gehman, 1914; Taulbee, 1998). O Gehman (1914) TpayuoTeUEeTal TA
TTPOBAAUATA  ETTIKOIVWVIOG TTOU  avTIMeETWTI(av  of  Kapxnddviol pe 1A
OTPATEUPATA TOUG, TA OTToia aTTOTEAOUVTAV ATTO MICBOPOPOUC BIAPOPETIKNAG
Kataywyng TTou pihayav TTOAAEC YAWOOEG, OTTwWG AIBUKA, 1BNPIKG, KEATIKA,
AQTIVIKA, EAANVIKA Kal KapXNOoVIaKd. AUTO OrUaIvVE TTwG ETTPETTE va BacifovTal
OTOUG OIEPMNVEIG VIO va PMETADIOOUV TIG EVTOAEG TWV BIOIKNTWYV, HE HEPIKES POPES
Va TTPETTEI VA ETTIKOIVWVAOOUV JIATAYEG TTEPIOOOTEPO ATTO TTEVTE POPEG AOYW
TNG TTOAUYAwoOoNG ouvBeong Tou oTpaTou. MoAAG eTTIKOIVWVIAKA TTPOBARMATA
ME OUVOKOAOUBEG COBOPEG ETTITITWOEIG, TTPOEKUYWAV WG ATTOTEAECHO TNG
XPNONG KN YAWOOIKA KATOPTIOPEVWY WG YAWOOIKWY dlauecoAaBntwy. ZTnv
TpaypaTikdéTnTa, To 220-260 T1.X. 0 MNMOAUBIOG TTEPIYPAPEl TO KapXNdovIaKA
oTpaTEUPATA VO TTPOEPYOVTal atrd TNV IBnpia, TIG KEATIKEC XxwpeS, TN Alyoupia,
TIG BaAeapideg NAooug, Tnv EAAGDa kI GAAeG TTEpIoXES. O MoAUBIog agnyeital
TNV 10TOPIa Tou [KEOKO, evog Kapyxnddviou oTpatnyou Kal aTTeOTAAPEVOU TNG
KuB£pvnong, o oTToiog S1opioTNKE yia va SIOTTPAYHOTEUTEN KAl VO ECOAARBHOEI
METAEU TWV OTPATEUPATWY Kal TNG Mepouaiag pe Tn Borbeia diepunvéwy, UE
OKOTTO VA ETTIAUCEI dia avTIJOxia OXETIKA JE TTANPWHES TTPOG TOUG OTPATIWTEG.
O1 TpooTrdBelég Tou TTapeuTrodioTnkav atrd Toug ZTrévrio kai MdvBo, duo
NITTOTAKTEG KAl apXNnyoi avrapTwy, TTou £reloav Toug AiIBuoug pioBo@opoug,
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TTwG 0 NKEOKO TOUG AvTIUETWTTICE PE OOA0. O AuTApITOog, 0 NYETNG TwV AAAWY
MIoBo@épwy oTov Kapxndoviakd otpatd katd Tov [pwto Kapxndoviakod
MéAepo, uTTooTAPIEE TTWG O MKEOKO Kal OAOI 01 UTTOAOITTOI TTOU €iXav TTIOOTEN Padi
TOU Ba ETTPETTE va eKTEAEOTOUV. AOYW TOU YyeyovOTOG OTI O AUTAPITOG MIAOUOE
PoIVIKIKA, pia YAwooa TTou KAaTtaAdBalve n TTAEloyn@ia Twv avipwy, YTTOPECE
VQ TTEICEI TOUG TTEPICCOTEPOUG ATT’ AUTOUG. AKOUN KI AV UTTEPACTTIOTNKAV TOV
KEokKo opiopévol AvOpeg atTd AAAEG €BvOTNTEG, dEV £ylvav KATAVONTOI YIAT O
KaBévag piIAoloe otn yAwooa Tou. O Tkéoko, TeAIKd, PBaocavioTnke Kai
oKOoTWONKe. H ouptrepiAnyn pIag AETTTOPEPOUG AVOQPOPAS yIa EKEiva T
YEYOVOTQ, TTEPIYPAPOVTAG TNV EVOEXOUEVN GUAANWN, KOTADIKN KAl EKTEAEON TOU
'KEOKO, UTTOYPANUICEI TN ONUOCia Tou €TTEIC00IOU. TO OEUTEPO KATAYEYPAUMEVO
yeyovog, TTou, 1Tiong, €lotopei o MNMoAuBlog, EAaBe xwpa KaTtd Tn dIdpKEIa TOU
Aeutépou KapxndoviakouU MoAéuou, 6tav o Xavog o Méyag diegriyaye TTOAEUO
otn ZikeAia. O ZouvidvTo, évag TTOANITNG pe peydAn emppor otnv Kapxndova,
eCeAéyn  OlapecoAaBnTiG yia TNV ETIKOIVWYVIa  PETAEU Tou XAvo, TOU
Kapyxndoviou di0iknTH Kail Tou lI€pwva Tou B’ TV 2upaKkouowv. ZTIG ETTIOTOAEG
TTou £€0TeINe 0 ZouvidvTto oTov lépwva Tov B’ ota €AAnVIKd, O ZOouviAdvTo
TTANPo@opouUce Tov lépwva TTwg Ta oTpaTeUPaTa Tou XAvo BpiokovTal KOVTd.
To pAvuua TTapeuTTodIoTNKE KAl KAaTNyopntnke yia rpodoaia atrd Tov Xavo. Q¢
QATTOTEAEO A AUTHG TNG UTTOBEONG, N Yepouaia TG Kapxndovag atropaveonke OTi
€QECAG POVO ETTiIONUOI BIEPUNVEIG Ba XPNOIMOTTOIOUVTAV YIA TRV ETTIKOIVWVIA YE
TOov €XOp06 Kal dev Ba emTpemOTAV O€ Kavévav aAAov Kapyxndovio TToAiTh va
MaBel eAAnvika (Gehman, 1914; Hultsch, 1889/2012; Roland, 1999). Autd Ta
AETTTOMEPN, KATAYEYPOUMEVA  YeyovoTa, ATTOOEIKVUOUV, OAQWG, TIWG Ol
dlepunveic dladpapdTiav Evav onPavTiko pOAO oTov OTPATO.

2TPEQOVTAG TNV TTPocOoXN Hag aTnv Apxaia EANGDa, BAETTOUUE TTWG N D1 OTTWG
Kal TTponyouueva BaciAgla Kal aUTOKPATOPIES, XPeIdlovTav TIG UTTNPEDIES TV
YAWOOIKWV dlapecoAaBnTtwy, yia va dIao@aANiCOUV TNV €TTAPKN ETTIKOIVWVia
METAEU AWV 1) hEPWV EVTOG TNG iBIAG TNG AUTOKPATOPIAG, TTOU dev YolpddovTav
Mia Koivr) YA wooa. H duokoAia atrooca@riviong Tou poAou Tou diEpPNVvEa 0TnV
Apxaia EAAGSa o@eileTal TOUAGXIOTOV €V PEPEI OTNV QOAPEIO TWV OPWYV TTOU
XPNOoIJoTToloUvVTaV YyIa va ava@epBouv atoug YAwaoaikoug diapecoAapntéc. O
0pog “epunveia”  omdvia  avagepdTav  Povo  oTn dlgpPnveEia 1 OTIG
OpacTNPIOTNTEG TTOU ATTAITOUCAV TTPOQYOPIKN HETAPPAOT. AQopouce, akoua,
TOUG MEOCACOVTEG, TIOU €KTEAOUOAV KOBAKOVTA EUTTOPIKAG 1 YEVIKAG
dlatTrpayuaTeuTIKAG Quong (Mairs, 2011). Auté onuaivel 0TI o diepunvéag dev
ATav HOVo YAWOOIKOG dlapecoAaBnTAG aAAG Kal eNTTOPIKOG dlauecoAapnTig, N
é¢maife Kal Toug dUO pPOAoug Tautdxpova. AUTO TO YEYOVOG QTTOOEIKVUETAI
TEPAITEPW ATTO €va €yypago TnG AuvaoTeiag Twv MToAgpaiwy, TTou ava@épel
Tov ATTOAAWVIO “TOV dlgpunVvEa TwV TpoywduTtwy”. H cuyxuon HeyaAWVEl PE TO
YyEYovog 6Ti 0 "Epunvelg”, (dnAadr] o diepunvéag) ouxva TTPayHOTOTTOIOUOE [ia
EMTTPOO0OETN PUBUIOTIKNA AsITOUPYia, wWe “Ayopavouog”, TTou Euolade e dnuoaoio
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oupBoAaioypd@o, KaBwg ATav AppodIog yia TNV ETTOTITEIA KABE TITUXNG MIAG
ayopdc.

O1 'EAAnveg dev Bacifoviav OToug OIEPUNVEIC OATTOKAEIOTIKA YIQ EUTTOPIKEG
ouvaAlayég. Otrwg kal or Kapxnddoviol, Ta oTpaTeluatd Toug TrepIAGupBavav
oTpaTEUPEVOUG aTTO TTOAAEG DIOQPOPETIKEG €OVIKOTNTEG. H atmodeicn autou
BpiokeTal 0TN Zevo@wvTtog Avdpaon, n oTroia agnyeital Tnv TTpoéAacn oTpartou
Oéka XINGdwv atopwy 1Tpog TN Mdxn ota Kouvaga kai Eava miow otnv EAAGSa
(401-399 1.X.). Z€ AUTO TO £yyPAPO AVAPEPETAI TTEPIOOOTEPES ATTO Wia YopPd,
TTwG 0 Kupog o NedTEPOG XPNOIPOTTOINOE DIEPUNVEIG KAI TTWG N TTAPOUTIa TWV
OIEPUNVEWV QTTETPEYE OUPQPOPES. Aev ava@épovTal atrAd o1 dIEPUNVEIG o€
OIAQPOPEG TTEPITITWOEIG, OANG pag divetal TO Ovopa €vOG AT AUTOUG TOUG
dlepunveig, Tou lMiypn, KaBWwg KI VO €K Twv aflwpaTouxwy Tou Kupou, Tov
"Aou (Hogdman, 1915), Tov otroio £€oTelAe 0 KUpog yia va cuyxapei Tov Mévova
TOV OETTAAS. AKOUA KAl 01 BIOIKNTEG TWV OTPATEUPATWY TTOU JIAOUCQV Wid KOIVA
YAwoOaQ, gixav TTaviote dIEPUNVEIS padi Toug. 2T1ov MNAouTapxo dIATTIOTWVOUUE
TTWG oI eKoTpateieg Tou Meydhou AAe€avdpou otnv Kevrpikr) Acia atraitoucav
OlEPUNVEIG DIAPOPWY YAWOOWY, CUPTTEPIAAUBAVOUEVWY TNG TTEPOIKNAG, TNG
UPKQVIKAG, TNG ooydiavig Kal IVOIKAG. PaiveTal CapES aTT’ auTEG TIG APNYROEIG,
TTWG oI dIEPUNVEIG ATAV TTAPOVTEG TOOO OTOV APXAIOEAANVIKO OTPATO OCO KAl
OTOUG OTPATOUG TwV €XOpwv TOug. H peydAn CATNON yia YAWOOIKA
KATOPTIOMEVOUG OTOUG TOUEIC TOU EUTTOPIOU Kal TOU OTpaTou emIReRaiwveral
atTo TO YEYovogs OTI (Tav dladedouévo otoug EANNveES, OTav Tagideuav £Ew atrd
TN XWpPAa Toug, va ouvodeuovTtal atmmo dIEPUNVEIG, EITE yIA EPTTOPIKOUG EIiTE yIA
OTPATIWTIKOUG Adyoug. H onuacia Twv YAWOoOIKWY diauecoAaBnTwy
emPBeRaIOVETAI, AKOMPA, KI ATTO TO YEYOVOGS OTI QAiVETAI VA UTTIPXAV ATOUA, TTOU
otoudalav YAWOOEG, yia va Yivouv TTANPWG KATAPTIOPEVO! DIEPUNVEIG, EVW
GAAa atopa TTou oTToudalav YAwOoOoEeS OEV TO €KAvVAV TOOO PE OKOTTO Va Yivouv
OlEPUNVEIG, WOTOOO KATEANyav Ot aAUTO TO €TTAYYEAUA yia GAAoug Adyoug.
Mapadeiypata TEToIWV avOpwTTWV aTToTEAOUV 0 OEUIOTOKANG, TTOU HEAETNOE TA
TEPOIKA Kal o ORidIog, TToINTAG, TTou €uaBe yeTIKA Kal oapuaTtikd (Gehman,
1914). ANO €va Baoikd onueio, TTou TTPETTEI VO BUPNOUAOTE, €ival TTWG APKETOI
dlepunveic peydAwoav o€ diyh\waooo TrepIBaAlov A nTav Taidid eEwaouluyiKwyv
OX€0EWV, YEYOVOG TTOU dnuIoUpynoe€ TIG TTPOUTTOBECEIC yIa TETOIA ETTAYYEAUATA,
OTTWG Tou dIEpUNVEQ.

MNa va amodei¢oupe TNV TTOAUYAwoon @uon Tng Pwpaikng AutokpaTopiag,
XPEIACETAI JOVO VO OUAAOYIOTOUUE TN YEWYPOAPIKN TNG €KTAON. O HOPPWHEVOI
Pwypaiol, atté Tnv idpuaon TnG MNoAiTeiag kal HETA, OQEINQV va TEAEIOTTOINOOUV TA
AOTIVIKA, w¢ TTPoUTTé0eon Yy Vva  CUPPETAOXOUV  OTNV  TTAYKOOMIA
diakuBépvnon, Kal Ta €AANVIKA, TTPOKEIUEVOU VO OCUMPMPETAOXOUV OTNV
TOAITIOTIKA {wr) TNG auTtokpaTopiag. O1 Pwuaiol, 6w kai ol EAANveES TTpIv atr’
auToug, dev £D€ICAV IBIAITEPO EVOIAPEPOV YIA TNV EKPABNON TWV YAWOOWV, TTOU
MIAoUoQv o1 QUAEG, TTou  atmokaAouoav “BapBapeg” Kal n eKPAONoOR Toug
yIVOTOV OTTOKAEIOTIKA YIa TTPAKTIKOUG Adyoug (Rochette, 1996). H xprion
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OlEPUNVEWYV QVOPEPETAI OTA ATTOUVNUOVEUNATA TTEPI TOU aAaTIkKoU NMoAéuou N
Bellum Gallicum, Tou loUAIou Kaicapa. ©a ptropoUcape va UTTOBECOUNE, TTWG
GAAOI  DIoIKNTEG  TWV  PWHAIKWY  OTPATEUPATWY  OIEBETAV  YAWOOIKOUG
dlapecoAapnTEG, HE OKOTTO VA TOUG TTaPEXOUV BONBEIO OTNV ETTIKOIVWVIO TOUG
ME TOUG AaoUG Kal Toug a&lwpatoUuXoug Twv €dagwy TTou Kataktouoav. Ol
dlepunveic ATav  TTapovTeg OXI MOVO OTa oTpaTeupata oAAG  Kkal  OTIg
OITTAWMATIKEG TUVEAEUOEIG KAl OUVAVTACEIG, OTTOU YivovTav dekToi aculnTnTi
(Torregaray, 2009). 2tn Pwpn, o AaTtivikdg 6pog “interpretes” xpnoiyotroioutay,
yla va ava@epBouv 1600 OTOUG UETAPPAOTEG OO0 Kal TOUG dIEPUNVEIG, aTTd TNV
armoyn TwG Kal ol duo ATav pecdlovteg, dlapyeoolaouocav, PJE OKOTTIO TN
olvayn MIOG Cup@wviag PeTatu duo pepwv (Tanase & Muscalu, 2013).
2Uh@wva he tov Pochhacker (2004), o Adyog yI' auté 10 dITTAG vénua Ba
MTTOpOUCE va €ival TO yeyovdg OTI 0 Opog TTpoépxeTal amd 1o “partes” n
“pretium”, TTou €ival autd TTOU TTPOCOETEI OTNV TTEPIYPAPr] TO vONUa TOU
“pecalovta’  (“middleman”), Tng OiauecoAdaBnong (“intermediary”) 4 Tou
guTTOpIKOU dilapecoAapnTh (“commercial go-between”).

EmmpooBETwg, auToi o1 dUo AaTIVIKOi 6poI avapEpovTal O€ EVa ATONO, TO OTTOIO0
e€nyei 10 vonua 1 KaTtavoei autd TTou o1 uTtdéAoITTol SUOKOAEUOVTAl VO
katavorjoouv. Or1 diepunVveig KATd Ta PWHAIKA Xpoévia ATavV €TTAYYEAMATIES
TTAAPOUG aATTAOXOANONG Kal TTANPWVOVTAV YA TIG UTTNPECIEG TOUG OTTO TO
Bnoaupo@uAdkio. MapdAa autd, Katd TN PWHAIKN TTEPIOdO, OI dIEPUNVEIC dEV
avayvwpifovtav oTov OTPpaTd WG ETTAYYEAUATIKO OWHA K1 ETTPETTE VA
TTEPIMEVOUV PEXPI TOV 5° aiwva, yia va AdBouv autr) Tnv avayvwpion. Ol
KATAOKOTTOI, TTOU OUVABWG \TaV KI €KEIVOI BiyAWO O OoI, ATTOKAAOUVTAV HE TOV idI0
0po, TTOU XpnoiyoTtrololoav yia Toug digpunveig (dnAadr “interpretes”), ue
ATTOTEAEOPA OUXVA va UTTApxel OUOKOAia oTn OIAKPION TOUG OTIG I0TOPIKEG
kataypa@ég (Caceres-Wiarsig, 2012). Eivar mBavo va ocuvéBaive KATI TETOIO
AOYW TOU OTI Ol KATAOKOTTOI eV QTTOTEAOUCAV TOUG MOVOUG €10IKOUG OTn
yAwooa, TTou TTpocAdupave o oTpatodg.

2€ QuTa Ta Artopa avariBovrav, akopa, AETTTEG ATTOOTOAEG. [lpo€pyovrav,
Kupiwg, atmd BApPBaApes XWPES, AAAG cixav ekpwudioTel o peydAo Babuo. To
yeyovog o1l TTpoépyoviav  ammd  TIG TTEPIOXEG, TTOU  AEITOUPyoUuoavV WG
KATAOKOTTOI, KABIOTOUOE €UKOAOTEPO yI' QUTOUG va €I0éABouV OTO €XBPIKO
£00@QOG Kal va GUAAEEOUV TIG QTTAPAITNTES TTANPOYOPIES YIA TOV PWHAIKO OTPATO
(Tanase & Muscalu, 2013). O Peretz (2006) divel pia cagr TTEPIYPAP TNG
B€0nG TOU OTPATIWTIKOU BIEPUNVEA KATA TN pwiaikr €Toxn. MNapd Tov xapunAd
BaBud kal BEon Twv digpunvéwy, n digpunveia eEakoAouBouoe va Bewpeital
onUavTike emmayyeApa. MapoAo 1rou o1 Pwpaiol diepunveic epyalovrav pe
TTAPN atmaoxoAnon kai BewpolTtav TTwG ATAV TTIOTOI OTOV EUEPYETN TOUG, DEV
dlopifovtav 106B1a aAAG dlatnpouoav OXEOEIS TTPOOKAIPNG EPYATIAg PE TOUG
TEAATEG TOUG. Oewpouvriav okOua Kal véol Pwpaiol TTOANITEG, aANG dev
uUTTdpxXouV TTANPOoQopieC ava@opikd he 1o av dIEBETav KATTOoIO Opydvwaon wg
oudda ) oxi. Aev BpiokovTtav OAol o1 digpunveic oTo idlo dIoIKNTIKG eTTITTESO.
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YTIpxe 1Epapxia avapeoa Toug. 2ToV XaunAoTepo PaBud PBpiokovtav ol
OTPATIWTEG Agyewvdaplol, ol oTroiol d1€BeTav 1O dikaiwua o dITTAG emidopa
TPOYNG EMITTPOCOETA ATTO TNV apoIPr] Toug (“stipendium”), epdooV o1 UTTNPETIES
TOug Oewpouvtav IKAVOTIOINTIKEG. 2& uWnAdTeEPO Pabuod, di€Betav  TTIo
TIAEOVEKTIKN) B€0n, KABWG Toug TTapeixav éva “salarium,” ) eTACI0 TTOCO, YE TO
oTT0i0 KAAUTTITAV Ta €600A TOUG. ETTITTAEOV, O OTPATIWTIKOG digpUnvEas dIEBETE
TNV €AeuBepia dpAong OTav PPICKOTAV O ATTOOTOAN Kal atTrTaAAaccoTav atrod
OUOKOAQ KaBAKOVTA, 0€ avTiBeon Ue TOUG AAAOUG EVEPYOUG OTPATIWTEG, TTPAYHO
TO otroio TBavwg dO¢ixvel TTwg ATav “advoocog” “immunis”, dnAadni ATav éva
ATOoPO aTTOAAQYMEVO aTTO TNV KATARBOAR @OpWV Il aT1Td dNUOCIEG UTTOXPEWOEIG
(Frank, 1936). O1 oTpaTIWTIKOI dIEPUNVEIC uTTOPOUCAY, OKOPA, Va atTaAAayouv
amd TV amayopeucn EUTTOPIKWY OpacTnploTATwY, dnAadr PITopoUcavV Vo
ETTWPEANBOUV atmd TNV avAapeifl Toug pe AAAoug AaoUg Kal OUVETTWG va
QTTOKTHOOUV dia emMTTPO0OETN TTNYN €1000AMaTOC. ETTiong, agicel va avagepbei,
TTwg ol Pwpaiol digpunveig d1€06eTav SITTAWPATIKA ACUAIA OTIG TTEPITITWOEIG TTOU
ATav JEAN MIAg aTTOOTOANRG TTPOG Tov £X0p0 (Peretz, 2006).

H katakepuatiopévn AuTtikry Pwpaikr) AutokpaTopia £1Te0e 10 476 p.X. JE TNV
ekBpovion Tou PwuuAou AuyouoTUAou, evw n avaToAIKr) TTAeupd TnG AvTege
aKOua pia xINeTia. MapoAo Tmou Ta AATIVIKG atTroTeAoUcavV TO KUPIO PECO
ETTIKOIVWVIAG aUEOoWG PETA TNV TITWon Twv AuTIKwv Pwpdikwy eTapyiwy, n
XPNon Toug eAaTTWONKE aiocONTd oTa TEAN Tou 6°Y alwva, oTav £xaoav Tnv
1I810TNTA TOUG WG £TTIONUN YAWood. OswpouTav 1dn vekpr YAwooa atrd Tov 7°
aiwva. AT’ auth Tnv TTEPiodo Kal PETA, O pWHAVIKEG YAWOOEG Eekivnoav va
avatrruooovTal Kal va akudlouv. QoTtdo0, n €Lapavion NG AATIVIKAG Oev
dINpkeoe TTOAU. Tov 8° alwva amokaTaoTdtnke wg n yhAwooa “1ng dioiknong,
TWV OIEBVWV OXETEWY, TNG EKTTAIOEUONG, TWV ETTIOTNPWY, TNG BEOAOyiag Kal TNG
dlavénong” (Blumenthal & Kahane, 1979, oeA. 187), uia 6éon Ttou Oa
dlatnpouce PéEXPI Tov 12° aiwva, 6Tav Ta IDIPATA XPNOoIYoTToIénkav yia Tn
yuyxaywyia tnG AUANG. 2mig Tpwnv AvatoAikég Pwpaikég ETTapyxies, n
aglolAeutn TotroBeTia TNG KwvoTavTivoUuTtoAnG Kal o1 TTOAITIKEG TTOU EQAPUOCE
o KwvoTavTivog, 0driynoe oto va xapaktnpei¢etalr To BulavTio Tou 12° aiwva
atrd TNV TTOAUYAWOCN TOU KOIVWVIQ KAl aTTO Hid auTOKPATOPId, TToU OI XIANIADES
&€vol TToU TNV KATOIKOUCAV aTTOAdUBavaY EUTTOPIKA TTPOVOUIO KAl POPOAOYIKES
amalayés. 'Ewg 10TE, n  KwvoTavTIVOUTIOAN €iXe METATPATIEI O€ pia
KOOMOTIOAITIKN TTOAN. O Aéwv Touokog, atrd Tnv lMida, atroTéAeoe Tov €TTIONUO
diepunvéa Tou Bulavtivou Autokpdtopa EppavoulA Kopvnvou kai n utrapgn
TOU ava@EpeTal yupw oTo 1149 p.X. (Haskins, 1918). O1 digpunveic ATav €1Tiong
atmrapaitnTol yia Tnv AuTokpatoplkrp ®poupd, KabBw¢ Ta oTpaTeluaTd TNG
armmoteAovoav  Kupiwg Toupkol kai Bapdyyor (Brand, 1968). Autdé T10
TTOAUYAWGC OO TTEPIBAAAOV ONUAIVE TTWG ETTPETTE VA QAVTIMETWTTIOTOUV TTOAAEG
YAWGOOIKEG avAYKEG KI €Ta1 oI BulavTivoi idpuoaav BapBapikég Akadnuieg. AuTég
ol akadnpieg €yivav TnyEg yia diepunveig kal Eevayoug (Diener, 1938). MapoAo
TTOU auToi oI €I0IKOi OXeDdOV TTOTE Oev KATOPOwOoav va yivouv PEAN Twv
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AVWTEPWY KAIJOKiwV TNG dnudoiag dI0iKNoNG, UTIIPXAV MEPIKEG ECAIPETEIG,
OTTWG €KEIVOI TTOU KATAPEPAV VO ATTOKTACOUV TO agiwua Tou Méya AoyoBETn,
EVOG dNUAGCIoU AEITOUpPYOU, TTOU BIAdPANATIOE £vav TTOAU OnUaAvTIKO pOAO OTn
Bulavtivry d10iknon, wg €AeykKTAG Twv oOlKovopikwy. Otav 10 Buldvtio
KatakTRonke atrd Toug OBwuavoug 1o 1453, n apaBIKA EyIVE N TTiONUN YAWooO
TNG QUTOKPATOPIOG.
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Keipevikn avaAuon

To Keipyevo Tnyn (KM) kai 1o Keiyevo Z16X0¢ (KZ) €ivalr TTANPOPOPIOKA.
ATtreuBuvovTal o€ €1I0IKO KOIVO, O€ NETAPPACTEG KAl DIEPPNVEIG, XWPIG OUWG va
NNV ptTopEi va katavonBei atrd un eEIBIKEUPEVO KoIve. To KIT atroTteAei HeAETN,
TToU €x€l dnNUOooIeuBei 0TO €TTIOTNUOVIKO TTEPIODdIKG, “Linguistica Antverpiensia,
New Series — Themes in Translation Studies”, amé Toug Lucia Ruiz Rosendo
kal Clementina Persaud, 10 o110i0 €E€IBIKEVETAI OTN MEAETN TWV ETTIOTNNWY TNG
META@PaONG Kal TNG dlepUNVEIag. AVAAUTIKOTEPQ, N CUYKEKPIPEVN LEAETN a@OpPa
TN digpPnveia Kal Tov pOAo Tou diepunvEéa OTIG EVOTTAEG CUPPAEEIS KB OAN TN
dIdpKeIa TNG IoTOPIAG. ATTOOEIKVUEI TTWG O dlepunvEAg dIAdPAPATICE TTAVTOTE
OnNUAvVTIKO POAO OTnNV eKAOTOTE KOIVwvia, atrd Tnv apxaia Zoupepia 1o 2.600
.X., OTTOU YivovTal Ol TIPWTEG AVAPOPES YIA TNV UTTAPEH TOUG PEXPI TOV POAO
TTou diadpapartioav ot dikn TNS NupeuPEpyng, Tn dikn Twv Meppavwyv vadioTwyv
T0 1945, perd ™ A\EN Tou B’ Maykoopiou MoAépou. BEBala, N CUyKEKPIUEVN
TITUXIOKI) €pyaoia aoXOAEiTal JOVO YE TO KOUMATI TG apXaidtnTag AOyw Tou
TTEPIOPICPOU TTOU TIBETAI OTNV €KTAON TNG OTTO TOV KAVOVIOPO €KTTOVNONG
TITUXIOKNG Epyaoiag Tou TPRuaTtog.

H Bewpia Tou aglotroidnke otn HeTa@PAOTIKA diadikaoia cival n @cwpia Tou
2KoTrou (Vermeer), Katd Tnv oTToia N HETAPPAON cival dpdaon Kal KaBe dpdon
EXEl €vav OKOTTO. 2Tn OUYKEKPIUEVN TTEPITITWOTN, OKOTIOC Tou KX atToTeAE N
EVNUEPWON €VOG  EVOIOPEPOUEVOU KOIVOU OXETIKA ME TV €EENIEN Tou
ETTAYYEANATOG TOU avd Toug aiwveg. To KIT yia Tov Adyo 611 divel pia I0TOPIK
mpooéyyion Oev  O1abétel  €10IK) opoAoyia, Tou Ba pTTopoucauE  va
dlatnpriocoupe Kal 0To KZ, apou ava@EpeTal o€ £CEIBIKEUPEVO KOIVO.
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MetappaoTikh Aladikaoia

Katd tn yvwun pou, TO TTPWTO Kal KUplo Brpa gival n KaAn avayvwaon Kai
Karavonon tou TTpwToTuTou. lMNa Tov Adyo autd didpaca TTOANEG QOPES TO
TIPWTOTUTTO PEXPI VA TACW OTO ONUEIo va Bewpw) TTWG eV AVTIMETWTTICW Kauia
OUOKOAIO OTnNV KaTAvVONON TOU Kal OUVETTWG Ogv Ba petépepa AavBaouéva
VO UATa Kal TTaPAVOrOEIG OTOV aVAYVWOTN TOU NETAPPACTHATOS. H TTPOCEKTIK
avayvwon eival pia oAU onuavtikh dladikaoia, Kabwg péoa atd auth Tn
dladIKaoia KATAPEPA va SIOKPIVW KATTOIO KEIPEVIKA XOAPAKTNPIOTIKA, OTTWG TO
UQOG TTOU ETTPETTE VA PETAPEPW KATAAANAQ OTnv atrédoon Kal ToV OKOTIO TOU
KEINEVOU, KABWG Kal evOeXOUEVEC OUOKOAIEC TTOU Ba avTIUETWTTI(O KATA TN
dladikaoia TNG MPeTAd@paong. Ma Tnv KOAUTEPN KATAVONON TOU KEIPEVOU
ageTnpiag TTPoéRn otnv avayvwon TTapAAANAWY KEINEVWVY OXETIKA UE TO BEPQ
TTOU TTPAYMATEVUETAI N TTapoUCa TITUXIAKA epyacia, dnAadr Tn 6€on kal Tov poAo
Tou digpunvéa oTnv Apxaia Zoupepia, TNV Apxaia Aiyutrto, Tnv Apxaia EAAGda
Kal TN Pwpdik AuTokpaTtopia o€ TTEpIodoug ouppdewyv. H peAETn TTapdAANAwyY
KEINEVWYV  €QEPE WG OTTOTEAEOPO TN MEYAAUTEPN €EOIKEIWON MOU ME TN
OUYKeKPIUEVN BepaToAoyia Ki €TO1 UTTOPECA aTTO KAAUTEPN BECN va avayvwpiow
KAl va KOTAYOPIOTIOINOW TIG HETAPPAOTIKEG OUOKOAIEG TTOU KAROBNKa va
AVTIETWTTIOW.

‘Emreira, Tpoommddnoa va evioTriow Tn A€iToupyia Tou Kelyévou pe Bdon TO
MovTéAo Twv Teoodpwv Asiroupyiwv NG Nord (2001). Mo ouykekpiyéva, n
Christiane Nord (1997: 40-45) diaxwpiCel TIG BOCIKEG KEIUEVIKEG AEITOUPYIEG O€
TE0OEPIG, AKOAOUBWVTAG TN OIAKPION TWV TPIWV KEIPEVIKWY AEITOUPYIWV TTOU
eixe Trpoteivel o Karl Buhler (1934/1990), dnAadr tnv avagopikr (referential),
TTOU TTPOCQAVATOAICETAI OTO TTEPIEXOPEVO, TNV EKPPOAOTIKNA (expressive), TTou
TpooavaToAiletal  oTov  TTOUTTO, TNV KANTIKA  (appellative), TTou
TTPOCAVATOAICETAI OTOV QEKTN KAl TTPOCOETEl N idIa pia TETAPTN KEIPEVIKN
Aeiroupyia, Tn @aTikf (phatic), TTou agopd TN dnuioupyia, TN dlaTAPNON 1 TN
AEN uIag €TTA@AG YETAEU TTOPTTOU Kal O€KTN, TNV oTroia daveileTal amd To
MOVTEAO YAWOOIKWY AEITOUPYIWV TTOU €ixe TTpoTEiveEl 0 Roman Jakobson (1960).
Eival akpifwg o 1TTpoodIopIoPOg TNG AEITOUPYIAG TOU KEIMEVOU-TTNYA 1 TwV
OTOIXEIWV TOU, TTOU ETTITPETTEI OTO PETAPPOACTH VA ATTOQACICEl €AV QUTA T
oToixeia amoteAolv | OXI TO KATAAANAO PECO E€TTITEUENG TNG ETTIOIWKOPEVNG
A€IToupyiag Tou KEIPEVOU-0TOXOG. Eival cagEg TTwg évag TETOI0G TTPOCOIOPICHOG
TNG AgIToupyiag f Twv Asitoupyiwv duvaTtal va TTpayuaToTtroindei otn Bdon piag
€1G BAB0g avaAuong Tou Kelpévou-TrnyA Kal Twv oToixeiwv Tou (Nord 2005b:
257). Mg Baon 1a TTOpATTAVW, BEWPW TTWG N AEITOUPYIO TOU OUYKEKPIPEVOU
KEINEVOU gival ava@OpPIKA KAl CUYKEKPIPMEVA TTANPOPOPIAKH, KABWG EVNUEPWVEI
Eva evoIaQEPOUEVO KOIVO YIa TNV AgIToupyia Tou €TTAYYEAROTOS TOU I0TOPIKA.
2UVETTWG, QUTA TNV KEIPEVIKH AsIToupyia diaTApnoa kal o1o K.
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‘ET01, TTpOXWPENOA OTNV TTPWTN ATTOTTEIPA HETAPPAONG TOU KEIYEVOU AQETNPIAG,
a@oU TTpWTa €ixa OUAAEEEl OAeC TIG aQTTaPAITNTEG TTANPOQOPIEC Kal Egixa
QTTOKTNOEI TIG ATTAPAITNTEG YVWOEIG TIPOKEIMEVOU VA KATAPEPW VA AVTATTOKPIOW
ETTAPKWG. ETTiKEVTPO OTNV TTPWTN AUTH ATTOTTEIPA NTAV KUPIWG N DIOKEIMEVIKA
OUVEKTIKOTNTA TNG TTPWTNG METAPPACNG UE TO KEipeVo apeTnpiag (KeAdvdpiag,
2016). AnAadn, TTPayHATOTTOINBNKE EAEYXOG VIO TN VONUATIKI OUVOXN avAaueca
ota OUo Keigeva Kal dlopbwlnkav Tuxov (nTruaTta OuvAQEIag, TO OTT0I0
KaBioTaTo avaykaio va yivel TTpIv TNV TTapaywyr Tou JETaQPACUATOC.
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MeTa@paoTIKEG BUOKOAIEG

Mpokelyévou va dnuioupynow €va opbd peTd@pacua, 1000UVAUO ME TO
TIPWTOTUTTO KEIPEVO, EKAVA XPrON autou TToU OVOPAlouv petaTtpoTria ol Bivai
Kal NTapuTTEAVET, BnAad, HETABOAN TNG onuaadioAoyiag Kal TNG OTITIKAG ywviag
NG YAWOOAG-TNYH, JE OKOTTO “Tn ypaupaTikd opBr ekpopd Tou Adyou, TTOU
Bewpeital akaTAAANAn, un 18IWPaATIKA | adétla otn yAwooa-o1oxo” (2000,
0€A.89).

MNa tv afloAdynon Twv MPETAPPACTIKWY OUCKOAIWYV Kal TTPoBANUdTWY
akoAoubnoa Tnv TTpooéyyion Twv Martinez- Melis & Hurtado- Albir, (Martinez-
Melis & Hurtado- Albir, 2001), kaT& TOUG OTTOIOUG TA JETAPPACTIKA TTPOLRAATA
€ival OPIOPEVA AVTIKEIPEVIKA EUTTODIA PE TA OTTOI EPXOVTAI AVTIMETWTTOI OAOI Ol
METAQPAOTEG KATA TN METAPPOAON KEIMEVWYV Kal N HEBOBOAOYIKN 1IKavOoTNTA, N
oTpatnyIkf TTaifel onuavtikd poAo oTtnv €TmiAucn Toug. Mia KartnyoploTroinon
TWV TTPORANUATWY auTWV gival N akéAoudn:

FAwooikd rpoBARpaTa (AeEIANOYIKA, CUVTOKTIKA, KEIMEVIKA).

e ESwyAwooikd TpoBARpara (TTpoBARuata  TTou OXeTiCovial UE
TIONITIOUIKA, BEPATIKA KAl EYKUKAOTTAIBIKA {NTAMATA).

e [poBARuarta peTag@opdg (SUOKOAIEG OTnV €Eeupeon TNG OUVAMIKAG
Iocoduvapiag Tou Nida).
“Mia  petd@paon OUVAMIKAG 1000UVANIaG OTOXEUEI OTNV  ATTOAUTN
QUOIKOTNTA TNG €KPPAONG KAl TTPOCTTABEI v OUVOETEI TOV ATTOOEKTN UE
TPOTTOUG CUMTIEPIPOPAG TTOU va Eival avayvwpioigol oto OIKO Tou
TTONITIOMIKO TTAQiOI0- Oev eTIEVEI OTNV KaTAvONon, atrd TTAeupdg Tou,
TWV TTONITIONIKWY POTIBWY TNG YAWOOAG-TTNYAS w¢ TTpoUTTébe0n yia Thv
TTPOCANYnN Tou punvupaTog” (Nida 1964).

e EmayyeApartika rpoBAfpara (oxetiCovral ge {NTAUATA TEKPNPIWONG).

e Yuyxoguoioloyikd mrpoBAfpata (a@opouv Tn ONMIOUPYIKOTNTA, TN
Aoyikf oKéwn).

Romance languages started to thrive and develop: AvAKel oTnv KaTnyopia Twv
TpoBANuUaTwY peTagopds. H  o@pdon aut artroTeAei  ékgpacn  TTou
XPNOIYOTTIOIEITAI 0TV AYYAIK ) YAWOoOoA OPWG, TTPOCWTTIKA, SUOKOAEUTNKA va
TNV ammodwow oTnVv €AANVIKY, Kabwg Ta duo pApata “thrive” kai “develop”
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€XOUV OUYYEeVIKN onuacia. Mmmopouv, dnAadn, va ammodoBouv e Tov idlo TPOTTO
oTa EAANVIKA, OUYKEKPIPEVA PE TO prida “avatrTucooual’. QoTéo0, BEwpw TTWG
Mia Tétola amodoon Oev Ba ATav akpIiBig kI €Tl TTpooTTABnoa va
XPNOIUOTTOINOW OUO pUATa YECA OTTO TA OTTOI va QAiVETAl Hid KAIMAKWON.
Katd ™ yvwun pou dUo KaTdAAnAa pApata civar 10 “avamTuioow” Kal To
“aKkpACw”, TTou £XOUV XpOoVIK aAAnAouxia, KaBwg N avaTrTugn TTponyeEiTal Kai n
akun €meral. ‘Etol, n amdédoon oto peTAPpacua gival N €EAG: Ol PWHAVIKEG
YAWOOEG ekivnoav va avaTrtiooovTal Kal va akuadouv”.

The disappearance of Latin_was short-lived: Aviikel oTnv Katnyopia Twv
TTPORBANUATWY PETAPOPAGS. [Na TNV atrdédoon auTig TNG PPACNS XPNOIYoTIoINCA
TN “petarpoTia” Twv Bivai kal NTaputreAvET, KaBWG N peTa@pacon “n egaavion
NG AATIVIKAG ATAV PIKPOLwN™ dev €yKeITal oTa EAANVIKA KAl 0 avayvwoTng Tou
META@PACHATOG Ba KOAOUVTAV va PaVTEWEI TI BEAEI va TTEl TO TTPWTOTUTTO. 'ETOI,
METETPEWA TOV YPAPUOTIKO TUTTO “short-lived” atrd €miBeto o€ priua, TTOU
TaIpIadel KaAuTepa 0Tn YAwooa o1oxo. ETTopévwg, ammédwaoa 1 @pdacn ws n
eCapavion NG AATIVIKAG eV DINPKECE TTOAU”.

Commanders _of monolingual _armies: AvAKEl OTNv  KaTnyopia  Twv
eCWYAWOoOIKwY TTPoBANUATWY. NapdAo TTou PTTopEi va Katavonoei To vonua tng
évvolag “HovoyAwooog oTPpaToOS” atrd TOV avayVvwaoTn TOU JETAPPACHATOGS, OEV
KATAQPEPQ va EVTOTTIOW TN OUYKEKPIUEVN @PAcn o€ Kavéva TTApAAANAO KEiuevo
oTa eAANVIKA KI €101 €TTEAEEQ pia TTEPIPPATTIKR atrdédoon. Mo cuyKekpiuéva,
yvwpifovtag Tw¢ Ta oTpATEUPATA OTnV apxaidétnta PITopoucav va Eival
MIoBo@OopIKdA, aAAG akOua Kal autd TTou Ogv ATav, atroTeAouvTav atrod droua
OlIa@OpwWY Aawv ToU gixav KatakTnOei, okAGBoug kal dOUAOUG, CUVETTWG
TTOAAEG QOPEC O OTPATIWTEG PETAEU TOUG Oev PTTOPOUCAV VA CuveEVVONBoUV.
ATIO Ta TTAPATTAVW TTPOKUTITEI TTWG TO KEIPMEVO DEV AVOPEPETAI OTOUG DIOIKNTES
TETOIWV OTPATEUNATWY AAAG OTPATEUNATWY TTOU JIAoUCavY TNV idia YAwooa Kal
kataAaBaivav o évag Tov AAAOV. ZUVETTWG, N attddoon TTou TTEAECA gival N EAG:
01 OI0IKNTEG TWV OTPATEUUATWY TTOU PIAoUCQV dia Koivh) yAwooa”.

Through the lens of time: Avrkel oOTnv Katnyopia Twv €€CWYAWOOCIKWV
TTPOoBANPATWY. MNapoAo TTou atroTeAE hia TTOAU wpaia peTagopd dev ugioTaTal
KaTtrola Katé Aégn petagpaaon otnv eAAnVIKA YAwooa. AnAadn dev Ba utropouoe
va atrodoBei w¢ “HECW TOU PaKOU TOU XPAVoU” aAAG ETTPETTE VO OKEPTW KATTOIO
GAAN HETOQOPA TTOU VA AVTATTOKPIVETAI OTn YAWOOO OTOXO KAl va ViVETQI
Karavont amd TOV avayvwoTn ToUu JETAQPAOUOTOC. H  peTagopd Kal
TIPOCWTTOTTOINCN TTOU £TTEAEE va XpNOIYOTIOINOW Eival To “TTépacua Tou
XpPOvou”, KaBw¢ Bewpw TTWG AVTOTTOKPIVETAI OTIC OUYKEKPIUEVEG KEIMEVIKES
QVAYKEG.

It has an impact that goes beyond a mere date- and fact-finding exercise:
Aviikel 0TV KaTnyopia Twv YAWOOIKWY TPoRANudTwy. H duokoAia TtTou
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QVTIMETWTTION JE TN OUYKEKPIPEVN @PACN ATAV O€ ETTITTEO0 KaTtavonong. NMNapoAo
TTOU HOU €ival OIKEIEG OAEC 01 AEEEIG, BEV TTOPOUC A VA KATAVONOW OUYKEKPIYEVA
TNV AOKNON €£EUPECNG KOl CUYKEVTPWONG NUEPOPNVIWYV KOl YEYOVOTWY KI OUTE
KATAQEPA va Bpw MIO IKAVOTTOINTIKA HETAPPOON o€ AeSIKA 1 TTapAdAAnAa
Keipeva. MNa Tov Adyo auTtd atroddOnKe OTO HETAPPACHA, TUXOV ECQAAPEVA, WG
“€X€l AVTIKTUTTO TTOU Ogv TTEPIOPICETAI O€ Hia ATTA AOKNON OUYKEVTPWONG
NUEPOUNVIWY Kal YEYOVOTWV .

On Qubbet el-Hawa: Avrikel oTnVv KaTnyopia TwV EWYAWCTIKWV TTPORANUATWY.
Katd tn yvwun pou, étav TTPOKEITAl yIa TTOMITIOUIKA OTOoIXEIO AyvwoTa OTOV
AvVAYVWOTN TOU YETAPPACHUATOG TTPETTEI TTAVTOTE VA YiVETAI Jia pIKpr avaAuon,
KI aG KNV TTPORAETTETAI OTO KEIMEVO APETNPIAG, JE OKOTTO va Yivel KaravonTto TO
B€ua OTO OTTOI0 AVOPEPETAl TO TTPWTOTUTTO KEievo. BEBala, oTn Ouykekpipgévn
TTEPITITWON TO KEIPMEVO QQETNPIAG €ival ypaupévo oTnv ayyAiky yAwooa Ki
ETTOUEVWG ATTEUBUVETAI O€ £vVA TTOAU EUPU KOIVO, TO OTTOIO OEV ECEIDIKEUETAI OTOV
alyuTtTiakd TTONITIONO. AuTdg gival 0 AGyog TToU TO TTPWTOTUTTO ETTECNYEI OTI TO
Qubbet el-Hawa atroteAei Ad@o kKovTd oto Aooudv, OTTou BpiockovTav oI TAQOol
TWV TIPIYKITTWV TNG duvaoTeiag Twv EAspavtivwyv. Katd ouvETTeia, eV UTTHPXE
AOYyOG va TTpocBéow OTO METAPPACHA KATTOIO ETITTPOCBETN TTANpogopia
QAVOQPOPIKA PE TO TTEPIEXOMUEVO TOU OpOoU, wOoTOCO evidTioa TTwG TO0 Qubbet el-
Hawa o€ ToOAAG keipeva oTa eAANVIKG ava@epdTav wg o O6Aog Tou Avéuou”
Ki, €TOl, ATTOQACIOa va CUPTTEPIAABW Kal TNV €AAnVIK onuacia oTo
META®PAOHA. Zuvowilovtag, 0 Opog atroddBNKe OTO PETAPPACHA WG “OTO
Qubbet el-Hawa f; aAAiwg oTov @6Ao Tou Avéuou”.

Had exogamous parents: AvVAKeEl OTAV KATNyopid TwWV YUXOPUOIOAOYIKWV
TpoBANudTwY. ESW TiBeTAI {ATNUA dIGPOPETIKAG avTiAnywng TNG YAWOOOG-TTNYNA
ME TN YAWOOQ-0TOXO0. AVOAUTIKOTEPQ, OTN YAWOOQ-TINYr OTO ETTIKEVTPO
BpiokovTal o1 yoveic evw aTn YAwaooa-otéxo Ta Taidid. Agv 6a Atav dOKIYO va
TToUPE OoTa eAANnVIKA “cixav e€wyauoug i eEwyapiaioug yoveic” alNd “nrav
ecwyapa Taldid”. MapdAa autd, otV EAANVIKN KOIVWVIQ, akOua, £XEl apvnTIKA
onpooia va atmokaAéo€lg KATTOIOV “eGWyapo” Ki €101 TTPOTIUNOG va ATTOQUYW
VO XPNOIUOTIOINOW TO OUYKEKPIYEVO €TTIOETO. AVT aQuTou, ékava Xprjon Tou
eMOETOU “€€WOUCUYIKOG” KAl TTIO CUYKEKPIPEVA atTédwaoa Tn pdon wg “Atav
TTaIdI& €WOUUYIKWY OXECEWV” .

Reinstated as the prestige language of “administration, international relations,
education, science, theology and the intelligentsia”: Aviikel GTnv KaTnyopia Twv
TTPORBANUATWY PETOPOPAS. H BUOKOAIQ TTOU AVTIPETWITTION APOPA CUYKEKPIUEVA
TNV ék@paon “prestige language”, Tou Katd AéEn onuaivel “yAwooa KUpoug”.
Ouol1aoTIKd, TO vONnua TTou TTPOCTTaBEl va PETOQEPBEI ATTd TO TTPWTOTUTTO
KEiMEVO gival TTwWG N AATIVIKA YAwooa Eyive Eavd n €TTionun yAwooa, n Kupla
YAWOOO OTOUG aVWTEPW TOMEIG. Katd Tn yvwun You, oTa EAANVIKA PTTOPEi va
oTabei To ouclaoTiKG “yAwooa” Povo Tou, yia TTapddelypa n yAwooo Tou
Kpdrtoug, TnG ekmaideuong, Twv MME, Tng ekkAnoiag, Xwpig va TTpETTEl va
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TTponynBei Katrolo €1iBeTO, OTTWG yIa TTapddelyua “kupla yA\wooa”. Kartd
ouvETTela, KatéAnéa otnv atrdédoon “ammokataoTddnke wg n yAwooa Tng
dloiknong, Twv OIEBvwv OxEoEWV, TNG EKTTAIOEUONG, TWV ETTIOTNPWY, TNG
Beoloyiag kai TG diavonong”.

The term “epunveia” or “hermeneia”: Avrkel oTnV KATNyopia Twv YAWOOIKWV
TPoBANUATWY Kal TTPORANUATWY HETAPOPAS. Tov TTPORANUATIONG POU OTO
OUYKEKPIPEVO ATTOOTTACNA ATTOTEAECE TO YEYOVOG OTI TO TTPWTOTUTTO TTEPIEXEI
AEEN TNG YAWOOOG-0TOXO, e AaTIVIKOUG, BEBaia, XapaKTAPES E OKOTTO Va gival
EQIKT) n avayvwon Tn¢. Qortéco, Ba Bewpoutav emavdAnyn av
XPNOIMOTTOIOU0Q OTO HETAPPAC A dUO QOPEG TN AEEN EpuNVEia KI €TOT ATTEOWO
N @PACH "0 OPOG EPUNVEIQ”, HE OKOTTO TNV KAAUTEPN OUVOXI TOU KEIPEVOU.

Accredited interpreters, military linguists, contract interpreters, humanitarian
interpreters, local interpreters, conflict interpreters: Aviikouv oTnv KaTnyopia
TWV TTPORANUATWY PETAPOPAS. O TTapaTTdvw aTToTEAOUV OAOUG TOUG OPOUG
OXETIKA pe TN digppnveia TTou evrotrifovral oTo Keipevo agetnpiag. Or 6pol
“accredited interpreters”, “contract interpreters”, kai “local interpreters”
a1Tod00NKAV CUMPWVA PE TNV KATA AEEN META®PAON MIAG KAl XPNOIUOTTOIoUVTal
Kal 0T YAWOOO-0TOX0 aKpIBWS ME ToV idIo TpOTTo. AVaAUTIKOTEPO ATTOdOBNKAV
w¢ €¢n¢G: "dlatmioTeupévol dlepunveic”, “ocupBaciouyol diEpPNnVeig” Kal “TOTTIKOI
dlepunveic”’. Ouwg, dev ATav €PIKTO va xpnoigoTtroinBei n idia pébodog Kal pe
TOUG UTTOAOITTOUG OpouG. AVOAUTIKOTEPQ, Bewpw TTWGS 0 6pog “military linguist”
atroTeAEl avayxpovioud, KabBwg dev YiveTal va KAVOUPE AGYO yia OTPATIWTIKOUG
YAWGOOAOYOUG KaTG TNV TTEPIOdO TNG apxXaldTNTAag, KOBWS dEV UQIoTATO N
ETMOTAPN TNG YAWOOOAOYIAG WG €XEl OTIG MEPEG HAG. 'ETOI, OKEPTNKA TTWG O
OpOG auTdG ETTPETTE va aATTOO00El YE TTEPIPPACTIKO TPOTTO OTA €AANVIKA KOl
katéAnga o€ dUo emmAoyES. H TpwTn €mIAOY ATAV “YAWOOCIKA KATAPTIOPEVOI OE
oTPATIWTIKA BfépaTta” kalr n Ocutepn “€1dIkoi PE T yAwooa Tou oTpaTou”,
KATOANYyoOVTag OTNV TTPWTH, KABWGS Bewpw) TTwG €XEI TTIO OAOKANPWHEVO VONUa.
Tov 6po “humanitarian interpreters” ocoa@wg Oev TOV HETEQPACA WG
“avOpwTToTIKOI dIEPUNVEIC” AAAG KAl O€ AUTH TNV TTEPITITWON XPNOIKMOTToINCA
TOV TTEPIPPACTIKO TPOTTO PETAPPAlOVTAG TOV WG “OlEPUNVEIC TTOU OTEAVOVTAI VIO
avBpwToTik BonBeia”. AvtioToixa, o 6pog “conflict interpreters” dev Ba
yIVOTOV KATAVONTOG AV PETAPPACOTAV WG “OUYKPOUCIaKOi dIEPUNVEIS” KI £T01,
XPNOIMOTTOIWVTAG TTAAI TTEPIPPACTIKO TPOTTO, TOV ATTESWOA WG BIEPUNVEIG TTOU
gpyacovTal o€ OUYKPOUOIOKEG CWVEG .

“imy--r(A) _aw”, “se-pi-ru,”, “targummanu”. AvAKOuv OTnV KaTnyopia TwvV
€CWYAWOOIKWY TTPORANUATWY. ATTOTEAOUV QIYUTITIOKEG KOl APAPOikéG AECEIG,
TToU N 8I1EBVAG KOIVOTNTA TWV YAWOGCGOAOYWV PEAETE O0TNV ayyAIKN YAWood, wg
TTaykOéopia Kal yI' autév Tov AOyo Bewpnoa €UAOYo OTO MPETAQPACHA VO
TTOPAMPEIVOUV WG EXOUV.
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AgIoAdynon TNG TToI0TNTAG TNG METAPPAONG

Katd Tov Wilss, 0 agloAoynTtrg TNG HETAPPAONG DIEPEUVA DUO KEIUEVIKEG DOMEG
WG TTPOG TN MOPQPOAOYIKN Kal TTPAYMATOAOYIKY) TOUG GUYKAION, TTpORaivovTag
OTIG €ENG EVEPYEIEG:

A. 20yKpION TOU KEIPEVOU-TTNYN ME TO KEIPMEVO-OTOXO.

B. Avaddounon Twv WUXOYAWOOIKWV OIEPYAOIWV HECW TwV OTI0IWV O
METAPPAOTNG OONYEITAI OTO KEIPUEVO-OTOXO.

. Eme€epyacia evog povréAou, pe okoTtd TNV agloAdynon TnG OIOKEIUEVIKAG
ETTAPKEINAG.

H Colina (2009) cuputrepaivel TTWG Ta JOVTEAA agloAOyNong aTnv TTAcloyn@ia
TOUG atroTeAoUV eUTTEIPIKEG, ad hoc KAipakeg BabuoAdynong, OTTwG n €¢ETaon
moTotoinong NG ATA, 10 Metpiké Zuotnua [loidtntag SAE J250 K.4.
(KeAavdpiag 2016). To 1o eupéwg yVwoTo TTapadelyua ival JAAAoV TO JOVTEAO
agloAdynong tng troidétnTag atd tv House (1987), n omoia oto BIAio Tng
EI0AYEl TNV AVAYKN YyIA HIA ETTICTNUOVIKY QVTIUETWTTION TNG TTOIOTNTOG TNG
META®paonG. AvVoAuTIKOTEPA, Katd Tnv House (1977), n 1coduvapia TTou
EMOIWKETAI €ival AvayKaio va gival Icoduvapia Tng ouvaptnong, dnAadr T6oo
TO TTPWTOTUTTO KEIUEVO GO0 KAl TO HETAPPACHA TTPETTEI VA TTAPOUCIadel Thv idia
A€IToupyia, n oTToia PTTOPEI va KATAOTEI 0aPng YHOVO PEOW MIOG EVOEAEXOUG
avAAuonNG Tou idIOU TOU KEIPEVOU.

Katd tn yvwun pou, n diadikacia Tng agloAdynong Ttou idlou Pou Tou
METAPPACPATOG, TNG iBIOG Jou TNG OKEWNGS WE Aiya Adyia, atToTEAECE ia TTOAU
ATTAITNTIKA TTPOKANCH, KABWGS XPEIGOTNKE VA ETTECEPYAOTW OAA TA BriUATa TNG
OKEWYNG MOU Kal va agloAoyrnow TIG ETTIAOYEC JOU, KATI TO OTToi0 Oev €ixa KANOEi
va Kavw ¢avda. Ommwg avaeépel kal o Orlando (2012), n a&loAdéynon Ttwv
METAQPACEWY BewpeiTal ouxvad OUOKOAO eyxeipnua Kupiwg eCaItiag Tng
aoTaBoU¢ @UOoNG TTOAAWYV OToIXEIWV TNG, OTTWG o1 OTOXOI, Ta KPITHPIA, N
peBodoAoyia, akdpa Kal o idlog 0 agloAoynTAG.

MNa tv mapouca afloAdynon O6a xpnoidoToIiocw TO CoUCTNUA TTOU €XEl
oxnuartioel o KeAdvdpiag (2016) ava@opikd e TOUG TPOTTOUG AgIoAOYNONG TwV
METa@PATEWY Kal TNG TTPoTacng agioAdynong tng Colina (2008, 2009):

A) A€loAdynon TNC eVOOKEIYEVIKAC OUVOXNG TOU KEIPEVOU-AQPETNPIOG

H ev Adyw a&loAdynon agopd Tnv agloAdynaon TG AEITOUPYIKNG KAaTAAANAGTNTAG
TOU PETAQPAOUATOS, KOBWGS Kal TN YAWO oIk KataAAnAéTNTa. Ooov agopd Tnv
agloAoynon TnG AEITOUPYIKNAG KATAAANASTNTAG, TTPAYUATOTIOIEITAlI EAEYXOG OTAV
ékppaon, Tnv okpifeia, TNV €UKOAN avAyvwon Kal  Karavonon Tou
METAQPACHATOG, KATA TIG ETAPPAOTIKEG 00Nyieg. Katd mn yvwun You, agevog
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KATavonoa KAaAd TO KEIMEVO A@ETNPIA, AQPETEPOU KATEANEQ EYKAIPWG OTIG
METAPPAOCTIKEG OTPATNYIKEG, TTOU E€LUTTNPETOUCAV VA XPNOIUOTIOINCW KI £T0I
KATAPEPA TO KEIPMEVO UTTOOOXN VA EKTTANPWVEI TIG KEIPEVIKEG AEITOUPYIES TOU, VA
gival euavayvwoTo, opBd TTPOCAPHOCHEVO OTN YAWOOA-OTOXO KAl VO JETAPEPEI
ME ouvoxn TIC TTAnpo@opiegc Tou Kelyévou-trnyn. Ooov agopd TN YAWOOIKNA
KATaAANAGTNTA, €MITUYXAVETAI NECA QTTO TNV TTPOCTIABEIA PJou OPOoI TToU eV
avTioToiyouoav TTANPWG O0TN YAWOOA-OTOX0 OAAG KAl OTNV I0TOPIKN TTEPIOdO
TTOU QVOQEPETAl TO KEIMEVO AQETNPIA, VA PN YETAQEPBOUV auTouaiol aAAd va
TIPOCAPUOCTOUV YIa TNV 600 TO dUVATOV KAAUTEPOI KATAVONOT TOUG ATTO TOV
avayvwWaoTn TOU HETAPPAOUATOG.

B) AZioAdynon TnNG BIAKEIYEVIKAC OUVEKTIKOTNTOG TOU KEIMEVOU UTTOBOXAG UE TO
KEIMEVO aQETNPIAG

2T OUYKEKPIPEVN KaTnyopia yiveral afloAdynon TnG AEITOUPYIKAG ETTAPKEIAG TOU
KEIMEVOU-OTOXOU OXETIKA ME TO KEiMevO-TINYR. AVOAUTIKOTEPA, aPopd
TTOPAVONOEIG,  AVTIOTPOYr] ONUACIWV KAl TTAPOAAYEIG  aTTapaiTnTOU
TTEPIEXOMEVOU VIO TNV TTARPN KATAVONOT. Ocwpw TTWG KATERBAAQ Wia peyaAn
TTPooTTAbela, ue TTOAAA TTPOCOXH, VIO VA UNV ATTOTUTTWOO0UV OTO YETAPPACHA
TETOIOU €idOUG AGBN Kal o€ auTo BorBNOE N TTPOCEKTIKY AvAYVWOoN TOU KEINEVOU
AQETNPIAg Kal n KAA Karavonon tou. AKOuQ, a@iEpwaoa TTOAU XpOvo OTnv
avaAuon TOU OKOTTOU TOU KEINEVOU AQETNPIAG, WOTE VA KPiVw 0pBwG TI ETTPETTE
VO METOPEPBEI KAl PE TTOI0 TPOTTO OTO KEiEVO UTTOd0XNG. KaTd ouvETTEia, Bewpw)
TTWG NTTOPECA VA AVTATIOKPIOW OTNV avVWTEPW agloAdynon.
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